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Deutsch

Unsere Gerate werden hergestellt, um héchste Anspriiche
an Qualitat, Funktionalitat und Design zu erfiillen.

Wir wiinschen lhnen mit lhrem neuen Braun Gerat viel
Freude.

ersetzt werden, um Gefahr fiir den
Benutzer zu vermeiden.

e Schalten Sie das Gerat immer aus
wenn es unbeaufsichtigt ist und zie-
hen Sie den Netzstecker vor dem
Zusammenbau, Auseinanderneh-
men, Reinigen oder Aufbewahren.

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfiltig
und vollstandig, bevor Sie das Gerit in Betrieb
nehmen.

Wichtig

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren sowie von Personen mit
reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden
haben.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht von Kindern durchge-
fuhrt werden, es sei denn sie sind
alter als 8 Jahre und beaufsichtigt.

¢ Das Gerat und seine Anschlusslei-
tung sind von Kindern fernzuhalten,
die jinger als 8 Jahre sind.

e \Wenn das Anschlusskabel bescha-
digt ist, muss dieses vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifiziertem Fachpersonal

¢ Das Gerat nie unter flieBendem
Wasser reinigen oder ins \Wasser
tauchen.

¢ Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum
Gebrauch im Haushalt und fir haus-
haltstibliche Mengen konstruiert.

e Bitte reinigen Sie alle Teile vor dem
ersten Gebrauch oder nach Bedarf
gemaB den Anweisungen im
Abschnitt Pflege und Reinigung.

¢ Priifen Sie vor der Inbetriebnahme,
ob die Spannungsangabe auf dem
Gerat mit Ihrer Netzspannung Gber-
einstimmt.

Gerdtebeschreibung

Motorsockel
Fruchtfleisch-Skala
Saftbehalter

Auffangschale flir Fruchtfleisch
Presskegel

Kabelaufwicklung

OOAWN =

Maximales Fassungsvermodgen
350 ml

Zusammensetzen und Auseinandernehmen
Driicken Sie den Presskegel (5) in die Auffangschale (4),
bis der Presskegel einrastet. Setzen Sie dann die Auffang-
schale auf den Saftbehalter (3).

Beim Aufsetzen des Saftbehalters auf den Motorsockel
(1) ist folgendes zu beachten:



Der Pfeil links neben der Fruchtfleisch-Skala (2) muss tiber
einem der drei Pfeile auf dem Motorsockel stehen (a).
Drehen Sie dann den Saftbehalter mit leichtem Druck im
Uhrzeigersinn, bis er auf dem Motorsockel einrastet. Beim
Auseinandernehmen verfahren Sie bitte in umgekehrter
Reihenfolge.

Einstellbarer Fruchtfleischgehalt

Der Fruchtfleischgehalt des Saftes lasst sich durch Drehen
des Saftbehalters (3) innerhalb der Fruchtfleisch-Skala
(2) stufenlos einstellen (a):

5 = hoher Fruchtfleischgehalt,

1 = niedriger Fruchtfleischgehalt.

Kabelaufwicklung

Unter dem Motorsockel befindet sich die Kabelaufwicklung
(7). Sie brauchen nur so viel Kabel abzuwickeln, wie Sie
jeweils benotigen (c). Nehmen Sie dazu den Saftbehélter
vom Motorsockel ab.

Saft pressen

Nach dem Zusammensetzen des Gerates (und Einstellen
des gewiinschten Fruchtfleischgehaltes) driicken Sie die
halbierte Zitrusfrucht auf den Presskegel (5), (b). Dabei
schaltet sich der Motor ein, und die Frucht wird ausge-
presst. Beim Abheben der ausgepressten Frucht schaltet
sich das Gerat automatisch aus. Durch Pressen und
Abheben der Frucht (Ein- und Ausschalten) kann der
Presskegel die Richtung andern. Das fihrt zu einem
besseren Pressergebnis. Vor dem Servieren nehmen Sie
einfach den Saftbehalter (3) vom Motorsockel (1) ab.

Reinigung

Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker und
nehmen Sie das Gerat wie beschrieben auseinander.
Reinigen Sie den Motorsockel (1) nur mit einem feuchten
Tuch; alle anderen Teile kdnnen in der Spiilmaschine
gereinigt werden (Abb. d).

Anderungen vorbehalten.

Dieses Gerat darf am Ende seiner Lebensdauer
nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden. Die
Entsorgung kann liber den Braun Kundendienst
oder lokal verfligbare Riickgabe- und Sammel-
systeme erfolgen.

Die mit Nahrungsmitteln in Berihrung kommen-
den Materialien und Gegen-stande stimmen
mit den Vorschriften der Europaischen Ver-
ordnung 1935/2004 iiberein.
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English
Our products are engineered to meet highest standards of

quality, functionality and design. We hope you thoroughly
enjoy your new Braun appliance.

Before use

Please read instructions carefully and completely
before using the appliance.

Caution

¢ This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved.

¢ Children shall not play with the ap-
pliance.

¢ Cleaning and user maintenance
shall not be made by children unless
they are older than 8 years and su-
pervised.

¢ Children younger than 8 years shall
be kept away from the appliance
and its mains cord.

e |f the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufac-
turer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a
hazard.

e Always switch off and unplug the
appliance when it is left unattended



and before assembling, disassem-
bling, cleaning and storing.

¢ Never immerse the unit in water or
other liquids.

¢ This appliance is designed for
household use only and for pro-
cessing normal household quanti-
ties.

¢ Please clean all parts before first
use or as required, following the in-
structions in the Care and Cleaning
section.

¢ Before plugging into a socket,
check whether your voltage corre-
sponds with the voltage printed on
the bottom of the appliance.

Description
Motor block
Pulp scale
Jug

Strainer
Cone

Cord storage

OORWN =

Maximum capacity
350 ml

Assembling and disassembling

Press the cone (5) into the strainer (4) until the cone
engages, then place the strainer on the jug (3).

To place the jug on the motor block (1), proceed as
follows:

The arrow at the left end of the pulp scale (2) must be
positioned over one of the arrows on the motor block (a).
Then turn the jug clockwise until it is locked on the motor
block. When disassembling, proceed in reverse order.

Adjustable fruit pulp content
The amount of fruit pulp in the juice can be continuously

adjusted by turning the jug (3) within the pulp scale (2) (a):

6

5 = high fruit pulp content,
1 = low fruit pulp content.

Cord store

There is a practical cord store (7) underneath the motor
block (1). You only need to unwind as much cord as you
need (c). To do this, remove the jug from the motor block.

Extracting juice

After assembling the appliance (and adjusting the desired
fruit pulp content), press a halved citrus fruit onto the
cone (5), (b). When the fruit is pressed down, the motor
will start. When removed from the cone, the motor turns
off automatically. Switching the motor on and off by lifting
and pressing down the fruit, can cause the cone to change
directions and increase the amount of juice extracted.
Before serving the juice, remove the jug from the motor
block.

Cleaning

Before cleaning, always unplug the appliance.
Disassemble the appliance as described. Clean the motor
block (1) with a damp cloth only. All the other parts can be
cleaned in the dishwasher (d).

Subject to change without notice.

household waste at the end of its useful life.
Disposal can take place at a Braun Service Centre
or at appropriate collection points provided in your ==

country.
QI?

Please do not dispose of the product in the K

Materials and accessories coming into contact
with food conform to EEC regulation
1935/2004.



For UK Only
Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum guarantee
period of two years. The rights and benefits under this
guarantee are additional to your statutory rights which are
not affected.

Please keep your receipt as this will form the basis of
your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access to
professional help from our team simply by calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified period
to repair or replace any part of the appliance, free of
charge (with the exception of any glass or porcelain-ware
incorporated in the product) found to be defective
provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The product is used and maintained in accordance with
the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way or
subjected to misuse or repair by a person other than an
authorised service agent for Braun Household.

¢ No rights are given under this guarantee to a person
acquiring the appliance second hand or for commercial
or communal use.

e Any repaired or replaced appliance will be guaranteed
on these terms for the unexpired portion of the
guarantee.

¢ The need for repair has not been caused by insufficient
aftercare or cleaning: or damage caused by the
chemical or electrochemical effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of the
appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,
Hampshire PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident that you
will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time details
on exclusive offers, promotions, recipes and inside tips.

Francais

Les procédés de pointe de fabrication de nos produits
réunissent au plus haut niveau, qualité, fonctionnalité et
design. C’est ainsi que vous pourrez pleinement apprécier
ce nouvel appareil Braun.

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions avant
d’utiliser I’appareil.

Attention

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans au moins et
par des personnes dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou men-
tales sont réduites ou sans expé-
rience ni connaissances, dans la
mesure ou celles-ci sont surveillées
ou ont recu des instructions concer-
nant 'utilisation de I'appareil de
maniére sécurisée et si elles sont
conscientes des risques éventuels
encourus.

¢ Ne pas laisser les enfants jouer
avec I'appareil.

* Ne pas laisser les enfants de moins
de 8 ans effectuer le nettoyage et
I’entretien de I'appareil sans surveil-
lance.

¢ | es enfants 4gés de moins de 8 ans
doivent étre tenus a I’écart de I'ap-
pareil et de son cordon d’alimenta-
tion.

¢ Sile cordon d’alimentation est en-
dommageé, il doit étre remplacé par
le fabricant, un technicien du ser



vice apres-vente ou toute autre per-
sonne diiment qualifiée afin d’éviter
tout danger.

¢ Toujours éteindre ou débrancher
I’appareil lorsqu’il est laissé sans
surveillance et avant de I’'assem-
bler, le démonter, le nettoyer ou le
ranger.

¢ N’'immergez jamais I‘unité dans
I‘eau ou autres liquides.

¢ Cet appareil est concu pour un
usage domestique uniquement et
pour traiter des quantités domes-
tiques.

¢ Veuillez nettoyer toutes les pieces
avant la premiére utilisation ou se-
lon le besoin, conformément aux
instructions dans la section Soin et
nettoyage.

e Avant de brancher I'appareil, bien
verifier que la tension correspond a
celle indiquée sous I'appareil.

Description

Bloc moteur

Réglage de la teneur en pulpe
Récipient a jus

Passoire

Cone

Rangement du cordon d’alimentation

DU WN =

Contenance maximale
350 ml

Assemblage et démontage

Mettre en place le cone (5) dans la passoire (4), puis
placer I’'ensemble sur le récipient a jus (3).

Pour mettre le récipient a jus sur le bloc moteur (1), pro-
cédez comme suit :
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La fleche tout a gauche du réglage de la teneur en pulpe
(2) doit étre positionnée au-dessus de I’'une des fleches
du bloc moteur (a).

Puis tourner le récipient a jus dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu’a ce qu’il soit verrouillé sur le bloc
moteur. Pour démonter I'appareil, procédez dans I’'ordre
inverse.

Réglage de la teneur en pulpe du fruit

La quantité de pulpe de fruit dans le jus peut étre modulée
a tout moment en tournant le récipient (3) a jus en
fonction de I’échelle de réglage de la teneur en pulpe (2)
(a):

5 = forte teneur en pulpe de fruit,

1 = faible teneur en pulpe de fruit.

Rangement du cordon d’alimentation

Il'y a un rangement pratique du cordon d’alimentation (7)
sous le bloc moteur (1). Vous pouvez ne dérouler que la
longueur de cordon nécessaire (c). Pour ce faire, retirer le
récipient a jus du bloc moteur.

Extraction du jus

Aprés assemblage de I'appareil (et réglage de la teneur
en pulpe de fruit désirée), presser une moitié d’agrume
sur le cone (5), (b). Lorsque 'on commence a presser le
fruit, le moteur démarre. Quand la pression exercée sur

le cOne cesse, le moteur s’arréte automatiquement.
Démarrer et arréter le moteur en appuyant et en relachant
successivement la pression sur le fruit peut entrainer un
changement de sens de rotation du cone et augmenter
ainsi la quantité de jus extraite.

Avant de servir le jus, retirer le récipient du bloc moteur.

Nettoyage

Avant le nettoyage, toujours débrancher I'appareil.
Démonter I'appareil comme décrit plus haut. Nettoyer le
bloc moteur (1) a I’aide d’un linge humide uniquement.
Toutes les autres parties peuvent étre nettoyées au
lave-vaisselle (d).

Sujet a modification sans préavis.
A la fin de vie de votre appareil, veuillez ne pas E

le jeter avec vos déchets ménagers. Remettez-le
a votre Centre Service agréé Braun ou déposez-le
dans des sites de récupération appropriés
conformément aux réglementations locales ou
nationales en vigueur.
QI?

Les matériaux et les objets destinés a étre en
contact avec les produits alimentaires sont
conformes aux prescriptions du reglement
européen 1935/2004.



Espaiiol

Nuestros productos estan desarrollados para alcanzar los
mas altos standars de calidad, funcionalidad y disefio.
Esperamos que de verdad disfrute de su nuevo pequefio
electrodoméstico Braun.

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de instrucciones
antes de usar el producto.

Cuidado

¢ Este dispositivo puede ser usado por
ninos de edades a partir de los 8
anos en adelante, y personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0
mentales reducidas, o falta de expe-
riencia y conocimiento siempre que
se les haya supervisado o proporcio-
nado instrucciones con respecto al
uso del dispositivo de una forma se-
gura'y que comprendan los peligros
que este conlleva.

¢ | 0s ninos no deben jugar con el apa-
rato.

¢ | alimpiezay el mantenimiento a car-
go del usuario no seran llevados a
cabo por nifios, a menos que tengan
mas de 8 anos de edad y estén bajo
supervision.

| 0s ninos menores de 8 anos deben
mantenerse alejados del aparatoy
de su cable de alimentacion.

¢ Si el cable de alimentacion esta da-
nado, para evitar riesgos debe reem-
plazarlo el fabricante, su agente de
servicio 0 una persona cualificada de
modo similar.

¢ Desenchufe y apague el dispositivo
siempre que se deje desatendido y
antes de armarlo, desarmarlo, lim-
piarlo o almacenarlo.

¢ Nunca sumerja la unidad en agua u
otros liquidos.

¢ Este aparato ha sido disenado ex-
clusivamente para el uso domeéstico
y para el procesamiento de cantida-
des propias en un hogar.

¢ Limpie todas las piezas antes de
usarlas por primera vez o cuando se
requiera siguiendo las instrucciones
de la seccion Mantenimiento y lim-
pieza.

¢ Antes de conectar el aparato a la
red, verifique que el voltaje indicado
en la base del aparato se corres-
ponda con el de su hogar.

Descripcion
Bloque motor
Escala de pulpa
Jarra

Filtro

Cono

Zona enrollacable

DU WN =

Maxima capacidad
350 ml

Montaje y desmontaje

Coloque el cono (5) dentro del filtro (4), hasta que el cono
se ajuste, luego coloque el filtro (4) en la jarra (3).

Para colocar la jarra en el bloque motor (1), siga las
siguientes instrucciones:

La flecha a la izquierda de la escala de pulpa (2) debe de
estar posicionada sobre la flecha del bloque motor (a).
Luego gire la jarra en el sentido de las agujas del reloj
hasta que encaje bien en el bloque motor.

Para desmontarlo, proceda en el sentido inverso.



Contenido de pulpa ajustable

La cantidad de pulpa deseada en el zumo se puede
regular girando la jarra dentro de la escala de pulpa (2) (a):
5 = alto contenido de pulpa,

1 =bajo contenido de pulpa.

Almacenar cable

Hay una practica zona enrollacable en el bloque motor
(1). Solo necesita desenroscar la cantidad de cable que
necesite (c).

Exprimiendo zumo

Tras montar el aparato (y ajustar la cantidad de pulpa
deseada), presione medio citrico sobre el cono (5), (b).
El aparato se pondra en marcha cuando se presione la
fruta sobre el cono, y cuando se deje de presionar el
motor se parara automaticamente. Levantando y
presionando nuevamente la fruta, el sentido de rotacion
del cono puede cambiar.

Esto contribuye a aumentar la cantidad de zumo extraido.
Cuando se deje de presionar el cono con la fruta, el motor
se parara automaticamente. Para servir el zumo,
simplemente quite la jarra del bloque motor.

Limpieza

Siempre desenchufe el aparato, antes de limpiarlo.
Desmonte tal como se ha indicado arriba. Limpie el
blogue motor (1) unicamente con un trapo humedo.
El resto de las piezas son aptas para el lavavajillas (d).

Sujeto a cambios sin previo aviso.

No tire este producto a la basura al final de su
vida atil. Liévelo a un Centro de Asistencia Técnica |

Braun o a los puntos de recogida habilitados por
er

los ayuntamientos.

Los materiales y objetos destinados a entrar
en contacto con alimentos cumplen las
disposiciones del Reglamento europeo
1935/2004.

Portugués

Nossos produtos estdo desenhados para satisfazer os
mais altos padroes de qualidade, funcionalidade e
design. N6s esperamos que vocé desfrute a fundo o seu
novo aparelho Braun.

Antes de utilizar

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta e
integralmente as instrucoes.

Atencao

e Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir dos 8 anos de ida-
de e pessoas com limitagoes fisi-
cas, sensoriais ou mentais ou sem
experiéncia e conhecimentos, se
supervisionadas ou instruidas
quanto ao uso seguro do aparelho
e caso compreendam 0S perigos
envolvidos.

¢ N&o deixe que criancas brinquem
com o aparelho.

¢ Alimpeza e a manutengao a cargo
do utilizador ndo devem ser realiza-
das por criancas, a nao ser que te-
nham mais de 8 anos e sejam su-
pervisionadas.

e As criancas com menos de 8 anos
de idade deverao ser mantidas
afastadas do aparelho e do respeti-
vo cabo de alimentacao.

¢ Em caso de dano, o cabo de ali-
mentacao tem de ser substituido
pelo fabricante, por um seu agente
de assisténcia técnica ou por pes-
soas igualmente qualificadas, com
vista a evitar potenciais perigos.



Desligue sempre o aparelho e des-

conecte-o da tomada, quando este

for deixado sem vigilancia e antes

de o0 montar, desmontar, limpar e

armazenar.

¢ Nunca submerja a unidade em agua
ou outros liquidos.

¢ Este aparelho foi concebido apenas
para uso doméstico e para proces-
sar quantidades domeésticas nor-
mais.

 Limpe todas as pecas antes da pri-
meira utilizacdo ou conforme ne-
cessario, seguindo as instrucoes na
seccao «Cuidados e limpeza».

¢ Antes de ligar a uma tomada, certi-

fique-se de que a respetiva volta-

gem corresponde a voltagem im-

pressa no fundo do aparelho.

Descricao

Motor de bloqueio
Regulador de polpa

Jarro

Coador

Cone

Compartimento guarda cabo

A WN =

Capacidade maxima:
350 ml

Montar e desmontar

Pressione o cone (5) para o interior do coador (4) até que
o cone fique encaixado, depois coloque o coador no jarro
(3).

Para colocar o jarro no motor de bloqueio (1), proceda da
seguinte maneira:

A seta na ponta inferior esquerda do regulador de polpa
(2) devera estar posicionada acima de uma das setas do

motor de bloqueio (a).

Posteriormente rode o jarro no sentido dos ponteiros do
relégio até encaixar e ficar bloqueado no motor de
blogueio. Quando desmontar, proceda em ordem inversa.

Regulador de polpa ajustavel

A quantidade de polpa de fruta no sumo podera ser conti-
nuamente ajustavel rodando o jarro (3) dentro da escala
do regulador de polpa (2) (a):

5 = Maior quantidade de polpa de fruta,

1 =Menor quantidade de polpa de fruta.

Compartimento guarda cabo

Existe um pratico compartimento guarda cabo (7) por
baixo do motor de bloqueio (1). S6 necessitara de
desenrolar a quantidade de cabo o que necessita (c).
Para o fazer s6 necessita de retirar o Jarro do motor de
bloqueio.

Extrair sumo

Apos ter montado o seu aparelho (e ajustar o regulador
de polpa ao seu desejo), pressione metade de um citrino
em cima do cone (5), (b). Quando o fruto é pressionado,
o motor ira entrar em funcionamento. Quando retirado do
cone, o motor desliga-se automaticamente. Ligando e
desligando o motor, levantando ou pressionando o fruto,
o cone podera mudar de direcg@o e aumentar a
quantidade de sumo extraida. Antes de servir o sumo,
retire o jarro do motor de bloqueio.

Limpeza

Antes de limpar, desligue sempre o aparelho da corrente.
Desligue conforme esta descrito. Limpe o motor de
bloqueio (1) apenas com um pano humido. Todas as
outras pecas poderdo ser lavadas na Maquina de Lavar

loica (d).
)¢

W

1

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

Por favor nédo deite o produto no lixo doméstico,
no final da sua vida util. Entregue-o num dos
Servicos de Assisténcia Técnica da Braun, ou em
locais de recolha especifica, a disposicao no seu
pais.

Os materiais e 0s objetos destinados ao
contacto com produtos alimenticios estao
em conformidade com as prescri¢coes do
regulamento Europeu 1935/2004.



Italiano

Nello studio del nostri prodotti perseguiamo sempre tre
obiettivi: qualita, funzionalita e design.

Ciauguriamo che il prodotto Braun che avete acquistato
soddisfi pienamente le vostre esigenze.

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere attentamente e
interamente le istruzioni.

Attenzione
® Questo apparecchio puo essere uti-

lizzato da bambini di eta superiore a
8 anni e persone con capacita fisi-
che, sensoriali 0 mentali ridotte 0
mancanza di esperienza e cono-
scenza, a patto che siano supervi-
sionate o istruite sull’utilizzo sicuro
dell’apparecchio e comprendano i
potenziali rischi.

| bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

Pulizia e manutenzione non devono
essere eseqguite da bambini a meno
che non abbiano almeno 8 anni e ri-
cevano supervisione.

| bambini di eta inferiore a 8 anni
devono essere tenuti fuori dalla por-
tata di apparecchio e cavo di ali-
mentazione.

Se il cavo di alimentazione & dan-
neggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo agente addetto
all’assistenza o da altre persone si-
milmente qualificate al fine di evita-
re pericoli.

® Spegnere e staccare sempre I'ap-

parecchio dall’alimentazione quan-
do lo si lascia incustodito e prima di
montaggio, smontaggio, pulizia,
conservazione.

Non immergere I'unita in acqua o in
altri liquidi.

L"apparecchio é stato progettato
solo per I'utilizzo domestico e per
processare normali quantita adatte
alla casa.

Si prega di pulire tutte le parti pre-
cedentemente al primo utilizzo o
come richiesto, seguendo le istru-
zioni nella sezione Manutenzione e
Pulizia.

¢ Assicuratevi che il voltaggio del vo-

stro impianto elettrico corrisponda
a quello stampato sul fondo del pro-
dotto.

Descrizione

OUTAWN =

Blocco motore
Misuratore di polpa
Caraffa

Passino

Cono

Awvolgi cavo

Capacita massima
350 ml

Montaggio e smontaggio

Inserire il cono (5) nel passino (4) fino al congiungimento,
poi porre il cono sulla caraffa (3).

Per mettere la caraffa sopra il blocco motore (1),
procedere come indicato di seguito:

Il segnale all’estremita sinistra del regolatore di polpa (2)
deve essere posizionato sopra uno dei segnali del blocco
motore (a).



Poi ruotare la caraffa in senso orario fino a che risulta
agganciata al blocco motore. Per smontare, procedere in
ordine inverso.

Contenuto della polpa del frutto regolabile
La quantita di polpa del frutto puo essere regolata volta
per volta ruotando la caraffa (3) per mezzo del misuratore
di polpa (2) (a):

5 = elevato contenuto di polpa di frutta,

1 = basso contenuto di polpa di frutta.

Avvolgicavo

Esiste un comodo awvolgicavo (7) sotto al blocco motore (1).
Si deve soltanto srotolare la lunghezza del cavo necessaria
(c). Per fare cio, rimuovere la caraffa dal blocco motore.

Estrazione del succo

Dopo aver montato I'apparecchio (e aver regolato il
desiderato contenuto di polpa), premere un agrume
tagliato a meta sul cono (5), (b). Quando il frutto &€
premuto, il motore partira. Quando sara rimosso dal cono,
il motore si spegnera automaticamente. Azionare e
disazionare il motore rimuovendo e premendo il frutto,
puo far cambiare direzione al cono e aumentare il
quantitativo di succo estratto. Prima di servire il succo,
rimuovere la caraffa dal blocco motore.

Pulizia

Prima di procedere alla pulizia, disconnettere sempre
I"apparecchio dalla presa. Smontare I’apparecchio come
descritto. Pulire il blocco motore (1) soltanto con un
panno umido. Tutte le altre parti possono essere lavate in
lavastoviglie (d).

Soggetto a modifiche senza notifica.

Si raccomanda di non gettare il prodotto nella
spazzatura al termine della sua vita utile. Per lo
smaltimento, rivolgersi ad un qualsiasi Centro
Assistenza Braun o ad un centro specifico.

5
5

| materiali e gli oggetti destinati al contatto
con prodotti alimentari sono conformi alle
prescrizioni del regolamento Europeo

1935/2004.

Nederlands

Onze produkten worden gemaakt om aan de hoogste
kwaliteitseisen, functionaliteit en design te kunnen
voldoen.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe Braun apparaat.

VG6or gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door.

Waarschuwing

¢ Dit toestel mag niet gebruikt worden
door kinderen vanaf 8 jaar en ouder
en door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelij-
ke vermogens, of die gebrek aan
ervaring of kennis hebben, tenzij ie-
mand die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid toezicht op hen houdt
of hen heeft uitgelegd hoe het ap-
paraat veilig dient te worden ge-
bruikt en ze de gevaren begrijpen.

¢ Kinderen mogen niet met het appa-
raat spelen.

¢ Kinderen jonger dan 8 mogen het
apparaat niet reinigen of onderhou-
den zonder toezicht.

e Kinderen jonger dan 8 moeten uit
de buurt blijven van het apparaat en
zijn netsnoer.

¢ Als het netsnoer beschadigd is,
moet het vervangen worden door de
fabrikant, diens onderhoudsverte-
genwoordiger of personen met ver-
gelijkbare kwalificaties om gevaarlij-
ke situaties te voorkomen.

13



Ontkoppel of schakel het toestel al-

tijd uit wanneer u het alleen laat en

voor het gemonteerd, gedemon-

teerd, gereinigd of opgeborgen

wordt.

* Dompel de eenheid nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

® Het apparaat is enkel ontworpen
voor huishoudelijk gebruik en voor
het verwerken van huishoudelijke
hoeveelheden.

® Reinig alle onderdelen voor het eer-
ste gebruik of wanneer nodig, vol-
gens de instructies in de rubriek
«Onderhoud en reiniging».

¢ Controleer, voordat u de stekker in

het stopcontact steekt, of het volta-

ge van het stopcontact overeen-

komt met het voltage dat staat ver-

meld op de onderkant van het

apparaat.

Beschrijving
Motorhuis
Pulpschaal
Sapreservoir
Pulpzeef

Perskegel

Snoer opbergruimte

DU WN =

Maximale capaciteit
350 ml

In elkaar zetten en uit elkaar halen

Druk de perskegel (5) op de pulpzeef (4) tot de perskegel
vastklikt. Plaats vervolgens de pulpzeef op het sapreser-
voir (3).

Om het sapreservoir op het motorhuis (1) te plaatsen,
doet u het volgende:
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Plaats de pijl aan de linkerkant van de pulpschaal (2)
tegenover één van de pijlen op het motorhuis (a).
Draai vervolgens het sapreservoir met de klok mee tot
deze vastklikt op het motorhuis. Herhaal deze
handelingen in omgekeerde volgorde wanneer u het
apparaat weer uit elkaar wilt halen.

Instelbare hoeveelheid vruchtvlees

De hoeveelheid vruchtvlees in uw sap kan traploos
worden ingesteld door het sapreservoir (3) binnen de
pulpschaal (2) te draaien (a):

5 = grote hoeveelheid vruchtvlees,

1 =lage hoeveelheid vruchtvlees.

Snoer opbergruimte

Onder het motorhuis (1) zit een practische snoer opberg-
ruimte (7). U hoeft slecht zoveel snoer af te wikkelen als
nodig (c). Hiervoor dient u het sapreservoir van het
motorhuis te verwijderen.

Sap persen

Nadat het apparaat in elkaar is gezet (en de gewenste
hoeveelheid vruchtvlees is ingesteld), drukt u een halve
citrusvrucht op de perskegel (5) (b). Zodra het fruit op de
perskegel wordt geduwd, start de motor. Wanneer het
fruit van de perskegel wordt gehaald, stopt de motor
automatisch. Door het stoppen van de motor door middel
van het optillen en neerdrukken van het fruit, verandert de
draairichting van de perskegel. Hierdoor wordt de
maximale hoeveelheid sap uit het fruit gepersd.

Voor het inschenken van het sap dient u het sapreservoir
te verwijderen van het motorhuis.

Reinigen

Trek voor het schoonmaken altijd de stekker uit het stop-
contact. Haal het apparaat uit elkaar zoals beschreven.
Reinig het motorhuis (1) uitsluitend met een vochtige
doek. Alle andere onderdelen zijn vaatwasmachine
bestendig (d).

Wijzigingen voorbehouden.

Gooi dit apparaat aan het eind van zijn nuttige
levensduur niet bij het huisafval. Lever deze in bij
een Braun Service Centre of bij de door uw
gemeente aangewezen inleveradressen.

E
—
De materialen en voorwerpen bestemd om in Il
aanraking te komen met levensmiddelen,

zijn conform met de voorschriften van de
Europese richtlijn 1935/2004.



Dansk

Alle vore produkter udvikles, sa de opfylder de strengeste
krav hvad angar kvalitet, funktionalitet og design.

Vi haber, De vil fa stort udbytte af Deres nye Braun
produkt.

For ibrugtagning

Laes venligst instruktionerne grundigt og
fuldstaendigt inden brug af apparatet.

Forsigtig

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn
fra 8 ar og opefter og af personer
med reducerede fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og viden, hvis disse har
modtaget vejledning eller instrukti-
on i sikker brug af apparatet og for-
star de farer, der er forbundet her-
med.

¢ Neddyp aldrig enheden ivand eller
andre vaesker.

® Dette apparat er designet til brug i
husholdningen og til maengder, som
normalt indgar i en husholdning.

® Rengar alle dele far fgrste brug eller
efter behov ved at falge anvisnin-
gerne i afsnittet om pleje og renga-
ring.

e Kontroller far brug, at spaendingen
pa lysnettet svarer til spaendingsan-
givelsen i bunden af apparatet.

Beskrivelse

Motordelen
Frugtkedsskala
Kande

Filter

Kegle

DU WN =

Ledningsopbevaring

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

Maksimumkapacitet

¢ Renggring og vedligeholdelse ma 350 ml
ikke udferes af bgrn, medmindre de _ )
er over 8 ar og er under opsyn. fa::'(""lg °§ aCLSK"C'jef,'lse 1) 11 don Kiikor o
C Bﬁl’n Under 8 él’ mé |kke have ad' pll'gds.ng’JI:ge(r c;:r?eft(ra?cf)iltelr:;rg;(k;ﬁgene(g).I ered
I - Sad | kand a tordel 1):
gang til apparatet og dets netled Pilon cancie si00 of M tkaosakaron () skal sté over
ning. en af pilene pa motordelen (a).
H H H Derefter drejes kand d t, til d last fast til
* Hvis netledningen er beskadiget, motordelen. Nar apparatet skilles ad, folges trinnene i
skal den udskiftes af producenten modsat raekkefalge.
eller dennes servicevaerksted eller
af en kvalificeret fagmand for at Maengden af frugtked kan justeres _
o 0q Meengden af frugtked i juicen kan altid justeres fra gang til
undga enhver risiko. gang ved at dreje kanden inden for frugtkedsskalaen (2) (a):
o Traek altid stikket ud eller sluk for 5 = hojt indhold af frugtkad,

o 1 =lavt indhold af frugtked.
apparatet, nar det er uden opsyn og
far det samles, skilles ad, rengares Ledningsopbevaring

eller stilles til opbevaring_ Der er en praktisk ledningsopbevaring (7) under

motordelen (1). Det er kun ngdvendigt at lasne den
15



maengde ledning, der er brug for (c). For at lgasne
ledningen fjernes kanden fra motordelen.

Saftpresning

Nar apparatet er samlet (og den gnskede maengde
frugtked er indstillet), presses en halv citrusfrugt ned over
keglen (5), (b). Nar frugten presses ned, starter motoren.
Nar trykket pa keglen lettes, slukker motoren automatisk.
Nar motoren taendes og slukkes, ved at frugten lgftes og
presses ned igen, kan keglen aendre retning og derved
@ge den meengde saft, der presses ud. Fgr saften serveres,
fjernes kanden fra motordelen.

Rengearing

Far rengering skal stikket altid treekkes ud af
stikkontakten. Skil apparatet ad som beskrevet.
Motordelen (1) ma kun renggres med en fugtig klud.
Alle andre dele kan vaskes i opvaskemaskinen (d).

Oplysningerne heri kan aendres uden varsel.

Apparatet bgr efter endt levetid ikke kasseres
sammen med husholdningsaffaldet. Bortskaffelse |

kan ske pa et Braun Servicecenter eller passende,
QI?

lokale opsamlingssteder.

Materialer og genstande bestemt til kontakt
med fgdevarer er i overensstemmelse med
EU-forordning 1935/2004.

Norsk

Vare produkter er produsert for & imgtekomme de
hayeste standarder nar det gjelder kvalitet, funksjon og
design.

Vi haper du vil fa mye glede av ditt nye Braun produkt.

For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner a
bruke apparatet.

Forsiktig

¢ Denne enheten kan brukes av barn
fra 8 ar og oppover, og personer
med reduserte fysiske, sensoriske,
eller mentale evner, eller som man-
gler erfaring og kunnskap, dersom
de har fatt oppleering eller instruk-
sjoner om hvordan apparatet brukes
pa en sikker mate og forstar farene
ved bruk.

e Barn skal ikke leke med apparatet.

¢ Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfares av barn med mindre de er
eldre enn 8 ar, og under tilsyn.

e Barn under 8 ar skal holdes unna
apparatet og stremledningen.

e Hvis stramledningen er skadet ma
den skiftes av produsenten, et av
deres serviceverksteder eller en an-
nen kvalifisert person, for @ unnga
fare.

e Skru alltid av apparatet og trekk ut
stikkontakten nar det ikke er under
oppsyn, samt far montering, de-
montering, rengjaring eller lagring.

e Enheten ma aldri dyppes i vann eller
andre vaesker.



¢ Dette apparatet er kun beregnet til
bruk i husholdninger og for tilbered-
ning av mengder som er vanlige i
privathusholdninger.

¢ Vennligst rengjar alle deler fgr de
benyttes farste gang eller nar det
kreves, og falg instruksjonene i av-
snittet Pleie og Rengjaring.

® Far du setter stgpslet i stikkontak-
ten, sjekk at spenningen stemmer
overens med spenningsangivelsen
pa etiketten under apparatet.

Beskrivelse

Motorblokk

Fruktkjattskala

Kanne

Sil

Kjegle

Oppbevaringsplass for ledning

DU WN =

Maksimumskapasitet
350 ml

Montering og demontering

Trykk kjeglen (5) ned pa silen (4) til den fester seg.
Deretter plasserer du silen pa kannen (3).

Plasser kannen pa motorblokken (1) pa falgende mate:
Pilen til venstre for fruktkjettskalaen (2) ma veere plassert
over en av pilene pa motorblokken (a).

Deretter dreier du kannen med klokken til den lases pa
motorblokken. Ved demontering gar du frem i motsatt
rekkefglge.

Justerbart fruktkjottinnhold
Mengden fruktkjgtt i juicen kan justeres fortlepende ved

a dreie pa kannen innenfor skalaen for fruktkjgttinnholdet

(2) (a):
5 = heyt fruktkjettinnhold,
1 = lavt fruktkjettinnhold.

Oppbevaringsplass for ledning

Det er en praktisk oppbevaringsplass for ledningen (7)
under motorblokken (1). Du behaver bare trekke ut sa

mye ledning som du trenger (c). For a gjere dette ma du
ta av kannen fra motorblokken.

Presse juice

Nar apparatet er montert (og gnsket fruktkjgttinnhold er
justert), presser du en halv sitrusfrukt mot kjeglen (5), (b).
Nar frukten presses ned, starter motoren. Nar den fiernes
fra kjeglen, blir motoren slatt av automatisk. Hvis du slar
motoren pa og av ved a lgfte opp og trykke ned frukten,
kan det fare til at kjeglen endrer retning og at mengden
juice som presses ut, gker. Fgr du serverer juicen, fierner
du kannen fra motorblokken.

Rengjoring

Far rengjering ma du alltid ta stapselet ut av
stikkontakten. Demonter apparatet som beskrevet.
Motorblokken (1) ma bare rengjgres med en myk, litt
fuktig klut. Alle de andre delene kan vaskes i
oppvaskmaskin (d).

Med forbehold om endringer.

lkke kast dette produktet sammen med hushold-
ningsavfall nar det skal kasseres. Det kan leveres
hos et Braun servicesenter eller en miljgstasjon.

)4
—
Materialer og gjenstander ment for kontakt l II?

med matvarer (food grade) er i samsvar med
EU-forskrift 1935/2004.



Svenska

Vara produkter &r producerade for att uppfylla hogsta krav
nar det galler kvalitet, funktion och design.
Vi hoppas att du far mycket gladje av din nya Braunprodukt.

Fore anvandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet innan du
anvander apparaten.

Varning

Denna apparat kan anvandas av
barn fran 8 ar och uppat och perso-
ner med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental forméaga eller brist pa
erfarenhet och kunskap, om de
dvervakas eller far instruktioner an-
gaende anvandning av apparaten
pa ett sakert satt och forstar risker-
na med anvandning.

Barn far inte leka med apparaten.
Rengdring och underhall far inte ut-
foras av barn, savida de inte ar aldre
an 8 ar och dvervakas.

Barn under 8 ar ska hallas utom
rackhall for apparaten och tillhdran-
de natkabel

Om anslutningskabeln ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren,
serviceombudet eller en annan be-
horig person for att undvika fara.
Koppla alltid fran eller stang av ap-
paraten nar den lamnas utan tillsyn
och innan montering, demontering,
rengoring eller forvaring.

Sénk aldrig ned apparaten i vatten
eller nagon annan vatska.

OUOAWN =

® Den har apparaten ar endast av-
sedd for hushallsbruk och for bear-
betning av normala mangder vid
hushallsbruk.

® Rengor alla delar innan produkten
anvands for forsta gangen eller ef-
ter behov, enligt anvisningarna i av-
snittet Skotsel och Rengoring.

¢ Innan du ansluter stickkontakten
maste du kontrollera att spanningen
stammer Overens med den angivna
spanningen pa apparatens undersi-
da.

Beskrivning

Motordel

Skala for mangden fruktkott
Behallare

Sil

Presskon

Sladdfdrvaring

Max kapacitet
350 ml

Montering och demontering

Tryck ned presskonen (5) i silen (4) tills konen sitter fast
och placera silen pa behallaren (3).

Gor sa har for att placera kannan pa motordelen (1):
Pilen till vanster pa skalan for fruktkott (2) maste vara
placerad 6ver en av pilarna pa motordelen (a).

Vrid sedan behallaren medurs tills den lases fast i motor-
delen. Vid demontering genomférs samma steg men i
omvand ordning.

Justerbar mangd fruktkott

Mangden fruktkott i juicen kan justeras genom att man
vrider behallaren (3) inom skalan for fruktkott (2), (a):
5 = mycket fruktkaott,

1 = lite fruktkott.



Sladdforvaring

Det finns ett praktisk sladdforvaring (7) under motordelen
(1). Du behover bara slappa ut sa mycket sladd som du
behover (c). Ta bort behallaren fran motordelen innan du
gor detta.

Pressa ut juice

Nar du har monterat apparaten (och stallt in dnskad
mangd fruktkott) trycker du ner en halv citrusfrukt 6ver
presskonen (5), (b). N&r frukten pressas ner startar
motorn. Nar frukten tas bort stannar motorn automatiskt.
Om man sténger av och satter pa motorn genom att lyfta
upp och trycka ner frukten pa konen kan konen andra
riktning och 6ka mangden juice som pressas ut. Ta bort
kannan fran motordelen innan du serverar.

Rengdring

Dra alltid ur kontakten ur vagguttaget fore rengoring.
Demontera apparaten som beskrivits. Anvand endast en
fuktig trasa vid rengdring av motordelen (1). Alla andra
delar kan rengoras i diskmaskinen (d).

Kan &ndras utan foregaende meddelande.

Nar produkten ar forbrukad far den inte kastas
tillsammans med hushallssoporna.
Avfallshantering kan ombesorjas av Braun
servicecenter eller pa din lokala atervinnings-
station.

)2
]
Materialen och féreméalen som ar avsedda Il
for kontakt med livsmedel 6verensstammer

med foreskrifterna i Europadirektivet
1935/2004.

Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tayttdmaan korkeimmatkin
laadun, toimivuuden ja muotoilun vaatimukset.
Toivomme, ettd uudesta Braun-tuotteesta on Teille paljon
hyotya.

Ennen kayttoa

Lue kayttoohjeet huolellisesti ja kokonaan ennen
laitteen kayttoa.

Varoitus

¢ Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuo-
tiaat lapset seka henkilot, joiden
fyysinen, havainto- tai henkinen
kyky on alentunut tai joilla on vain
vahaista kokemusta tai tietamysta
laitteen kaytosta, jos heidan toimin-
taansa valvotaan tai heille annetaan
ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta
ja jos he ymmartavat kayttoon liitty-
vat vaarat.

¢ | apset eivat saa leikkia laitteella.

e | apset eivat saa puhdistaa tai huol-
taa laitetta, elleivat he ole yli 8-vuo-
tiaita ja ellei heita valvota.

¢ Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava
kaukana laitteesta ja sen virtajoh-
dosta.

¢ Jos virtajohto vahingoittuu, valmis-
tajan, sen huoltoedustajan tai vas-
taavasti patevan henkilon on vaih-
dettava se vaarojen valttamiseksi.

e Sammuta laite ja irrota pistoke sei-
nasta aina, kun sita ei valvota, seka
ennen kokoamista, purkamista,
puhdistusta ja varastoimista.
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¢ Ala koskaan upota laitetta veteen tai
muihin nesteisiin.

* Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotikayttoon ja tavallisten kotitalou-
dessa kaytettyjen maarien kasitte-
lyyn.

¢ Puhdista kaikki osat ennen ensim-
maista kayttokertaa tai tarpeen vaa-
tiessa Hoito ja puhdistus -luvun oh-
jeiden mukaisesti.

¢ Ennen kuin kytket johdon pisto-
rasiaan, tarkista etta jannite vastaa
laitteen pohjaan merkittya jannitet-
ta.

Kuvaus

Moottoriosa

Hedelmalihan maéaran saato
Kannu

Siivila

Puristusyksikkd
Sahkojohdon sailytyspaikka

ODUAWN =

Enimmaiskapasiteetti
350 ml

Kokoaminen ja purkaminen

Paina puristusyksikkd (5) siivilda (4) vasten siten, etta
yksikko asettuu paikoilleen. Aseta siivila kannun (3)
paalle.

Kiinnita kannu moottoriosaan (1) seuraavasti:
Hedelmalihan méaaran saatimen (2) vasemmalla puolella
oleva nuoli on asetettava moottoriosan nuolen paélle (a).
Kaanna kannua myotapéivaan, kunnes se lukittuu moot-
toriosaan. Kun purat laitetta, tee ndma toimet painvastai-
sessa jarjestyksessa.

Hedelmalihan maaran saataminen

Voit sdatad mehuun tulevan hedelmalihan maaraa kayton
aikana kdantamalla kannua siten, ettd sdatomerkki liikkkuu

(2) (a):
20

5 = suurin hedelmélihan maara,
1 = pienin hedelmalihan maara.

Sahkodjohdon sdilytyspaikka

Moottoriosan (1) pohjassa on kateva sailytyspaikka
sahkdjohdolle (7). Johtoa tarvitsee ottaa esille vain
tarvittava maara (c). Voit tehda taman irrottamalla kannun
moottoriosasta.

Mehun puristaminen

Kun olet koonnut laitteen ja saatanyt haluamasi
hedelmalihan maaran, paina puolitettu sitrushedelma
puristusyksikkda (5) (b) vasten. Moottori kaynnistyy, kun
hedelmaa painetaan puristusyksikkda vasten.

Kun hedelmaa ei enda paineta, moottori pyséhtyy auto-
maattisesti. Moottorin suunta vaihtuu, kun se pysaytetaan
lopettamalla painaminen ja kdynnistetaan painamalla
uudelleen. Tama auttaa saamaan mahdollisimman paljon
mehua irti hedelmasta. Irrota kannu (3) moottoriosasta
ennen mehun tarjoilemista.

Puhdistaminen

Irrota aina laitteen pistoke pistorasiasta ennen puhdista-
mista. Pura laite edelld kuvatulla tavalla. Puhdista moot-
toriosa (1) ainoastaan kostealla kankaalla. Kaikki muut
osat voi puhdistaa astianpesukoneessa (d).

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Kun laite on tullut elinkaarensa paahan, saasta
ymparistdad dlaka havita sita kotitalousjatteiden |
mukana. Havita tuote viemalla se Braun-huoltoliik-
keeseen tai asianmukaiseen kerdyspisteeseen. —
Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat l II?

materiaalit ja tarvikkeet vastaavat Euroopan
yhteison asetuksen 1935/2004 vaatimuksia.



Polski

Wyroby firmy Braun spetniajg najwyzsze wymagania
dotyczace jakosci, wzornictwa oraz funkcjonalnosci.
Gratulujemy zakupu i zyczymy zadowolenia z uzytkowania
naszego wyrobu.

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie i w
catosci przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Uwaga

e 7/ urzgdzenia tego mogg korzystac
dzieci, ktore ukonczyty 8 lat zycia
oraz 0soby o zredukowanych zdolno-
Sciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych oraz/lub osoby cha-
rakteryzujgce sie brakiem odpowied-
niego do$wiadczenia lub wiedzy pod
warunkiem, ze osoby takie bedg,
dziata¢ pod nadzorem lub uzyskajg,
stosowny instruktaz w zakresie po-
stugiwania sie tym urzgdzeniem w
Sposob bezpieczny i zrozumiejg,
zwigzane z tym zagrozenia.

¢ Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci ba-
wity sie tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie urzgdzenia oraz wyko-
nywanie czynnosci konserwacyj-
nych przy nim mozna powierzac
dzieciom pod warunkiem, ze ukon-
czyty one 8 lat zycia i znajdujg sie
pod nadzorem 0séb dorostych.

* Urzadzenie oraz jego kabel zasilajg-
cy muszg by¢ przechowywane w
miejscu niedostepnym dla dzieci w
wieku ponizej 8 lat zycia.

¢ W przypadku, gdy kabel zasilajacy

jest uszkodzony, wowczas w celu
unikniecia zagrozen dla uzytkowni-
ka, kabel ten musi zosta¢ wymienio-
ny przez producenta, autoryzowany
serwis naprawczy producenta lub
przez osobe o podobnych kwalifika-
cjach fachowych.

Przed przystgpieniem do rozbiera-
nia, sktadania lub czyszczenia urzg-
dzania lub w przypadku odstawienia
go na przechowanie zawsze nalezy
wpierw wyciggna¢ wtyczke z gniaz-
da sieciowego.

Urzadzenia nigdy nie nalezy zanu-
rzaC w wodzie ani innym ptynie.
Urzadzenie jest przeznaczone wy-
facznie do uzytku w gospodarstwie
domowym i do obrébki normalnych
dla gospodarstw domowych iloSci
produktow.

Przed pierwszym uzyciem lub w ra-
zie koniecznosci nalezy wyczyscic
wszystkie elementy zgodnie z in-
strukcjami z rozdziatu Konserwacja i
Czyszczenie.

Przed podtgczeniem urzadzenia do
gniazda zasilania sprawdz, czy na-
piecie pragdu jest zgodne z napie-
ciem wskazanym na urzgdzeniu.

Opis urzadzenia

1 Blok silnika

2 Znacznik na zbiorniku soku
3 Zbiornik na sok
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4 Tacka na migzsz
5 Stozek do wyciskania
6 Szpula do nawijania sznura sieciowego

Maksymalne pojemnosci
350 ml

Sktadanie i rozbieranie wyciskacza

Natozy¢ stozek do wyciskania (5) na tacke (4) i docisnac,
az do zaskoczenia zatrzaskéw. Nastepnie zatozy¢ tacke
na zbiornik soku (3). Zbiornik soku zatozy¢ na blok silnika
(1) w podany ponizej sposéb:

aby strzatka z lewej strony znacznika na zbiorniku soku
(2) znalazta sie nad strzatkg na bloku silnika (rys a).
Nastgpnie przekreé zbiornik soku zgodnie ze wskazéw
kami zegara az do zaskoczenia zatrzaskéw bloku silnika.
W celu rozebrania wyciskacza wykona¢ powyzsze czyn-
nosci w odwrotnej kolejnosci.

Regulacja zawartosci resztek migzszu
owocow

Zawarto$¢ migzszu w soku mozna ptynnie regulowac
obracajac zbiornik soku w zakresie znacznika na
zbiorniku soku (2)(rys.a):

5 = wysoka zawarto$¢é migzszu,

1 = niska zawarto$¢ migzszu.

Przechowanie sznura sieciowego

Pod blokiem silnika (1) znajduje sie praktyczna szpula
do nawijania sznura sieciowego (7). Odwing¢ tylko tyle
przewodu sieciowego, ile potrzeba do podtgczenia do

gniazdka (rys. c). Aby to zrobié, zdejmij ziornik soku od
bloku silnika.

Wyciskanie soku

Po ztozeniu wyciskacza (réwniez po ustawieniu zadanej
zawarto$ci migzszu) wcisng¢ potéwke cytrusa na stozek
do wyciskania (5) (rys. b). Po przyci$nieciu owocu wtacza
sie silnik i rozpoczyna sie wyciskanie soku. Po zdjeciu
owocu silnik wytgcza sie automatycznie.

W celu dokfadniejszego wycisniecia soku mozna
podnosic¢ i opuszcza¢ wyciskany owoc, wéwczas za
kazdym razem bedzie sig zmieniat kierunek obrotéw
stozka.

Przed podawaniem soku, nalezy odtgczy¢ zbiornik soku
od bloku silnika.
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Czyszczenie

Przed czyszczeniem wyciskacza trzeba odtgczy¢ go od
sieci i rozebrag, tak jak to opisano w instrukcji obstugi.
Blok silnika (1) mozna czysci¢ tylko wilgotna szmatka.
Wszystkie pozostate cze$ci mozna my¢ w zmywarce (d).

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian.

Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu nie

mozna wyrzucacé facznie z odpadami socjalnymi. |
Zuzyty produkt nalezy zostawi¢ w jednym

z punktéw zbidrki zuzytego sprzetu elektrycznego =
i elektronicznego. Odpowiednie przetworzenie

zuzytego sprzetu zapobiega potencjalnym negatywnym
wptywom na $rodowisko lub zdrowie ludzi, wynikajgcym
z obecnosci sktadnikéw niebezpiecznych w sprzecie.
Materiaty i przedmioty przeznaczone do ll
kontaktu z artykutami spozywczymi sa,

zgodne ze wskazaniami Rozporzadzenia

Komisji Europejskiej 1935/2004.



Cesky
Nase vyrobky spifiaju maximalne poziadavky na kvalitu,

funkénost a design. Zeldme Vam vela potesenia pri praci
s novym pristrojom znac¢ky Braun.

Pred pouzitim

NeZ zacnete pristroj pouzivat, peclivé si prectéte
cely tento navod.

Pozor

¢ Tento spotrebi¢ mohou pouZzivat déti
od 8 let v&ku a osoby se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo dusevni
schopnosti nebo nedostatkem zku-
Senosti a znalosti, maji-li nad sebou
dozor nebo se jim dostalo pouceni o
pouzivani spotiebiCe bezpeCnym
zpUsobem a porozumély nebezpe-
¢im, ktera se mohou vyskytnout.

e S pristrojem si déti nesméji hrat.

e Cisténi a uZivatelskou udrzbu by ne-
meély provadét déti, pokud nejsou
starsi 8 let a neni nad nimi dozor.

¢ Dé&ti mladsi 8 let by se mély udrZovat
v dostateCné vzdalenosti od pfistro-
je a jeho privodni Sriliry.

¢ Je-li pfivodni $rilira poskozena,
musi ji vymeénit vyrobce, jeho servis-
ni zastupce nebo podobné kvalifiko-
vané osoby, aby se predeslo nebez-
peci.

¢ Spotfebi€ vypnéte nebo vytahnéte
$ndru ze zasuvky vzdy, kdyz je po-
nechan bez dozoru a pred sestavo-
vanim, rozebiranim, Cisténim nebo
uskladnénim.

¢ Nikdy neponorujte pristroj do vody
nebo jinych kapalin.

¢ Tento pristroj je konstruovan pouze
pro pouzivani vdomacnosti a pro
zpracovavani mnozstvi normalnich v
domacnosti.

¢ QOgistéte pred prvnim pouZitim nebo
podle potfeby vSechny dily podle
pokyntl v ¢asti PéGe a Gisténi.

¢ Pred pripojenim k elektrické zasuv-
ce zkontrolujte, zda napéti v elek-
trické siti odpovida napéti uvedené-
mu na pristroji.

Urovet hluku: 72 dB(A)

Dulezité

PFed prvnim pouzitim je nutné vSechny ¢asti pfistroje a
prislusenstvi, pfichazejici do styku potravinami, diikladné
omyt horkou vodou s kuchyriskym saponatem a
oplachnout pitnou vodou.

Popis

Zakladna s motorem

Stupnice mnozZstvi duzniny
Néadoba na stavu

Sitko

Lisovaci kuzel

Ulozny prostor pro sitovy pfivod

U WN =

Maximalni kapacita
350 ml

Sestaveni a rozebrani

Namacknéte lisovaci kuzel (5) do sitka (4), az se kuzel
zajisti. Pak sitko s kuzelem nasadte na nadobu na $tavu
(3). Upevnéte nadobu na zakladnu s motorem (1)
nasledujicim zpisobem:

Sipka na levém konci stupnice mnozstvi duzniny (2) musi
byt umisténa proti jedné Sipce na zakladné s motorem (a).
Pak oto¢te nadobou ve sméru hodinovych rucicek, az se
zajisti na zakladné s motorem. Pfi rozebirani postupujte v
obraceném poradi.
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Nastavitelny podil duzniny ve stavé
Mnozstvi ovocné duzniny ve §tavé muzete plynule

nastavit ota¢enim nadoby na $tavu v rozsahu vyznacené

skaly (a):
5 = vysoky obsah duzniny,
1 = nizky obsah duzniny.

UlozZeni sitového privodu

Na spodnim okraji zakladny (1) je prakticky prostor pro
sitovy pfivod (7). Proto mlzZete odvinout jen tak dlouhy
kabel, jak pravé potfebujete (c). Pfi odvijeni sejméte
nadobu na §tavu ze zékladny s motorem.

Lisovani stavy

Po sestaveni pfistroje (a po nastaveni pozadovaného
podilu duzniny) pfitlacte rozpuleny citrusovy plod na
lisovaci kuzel (5), (b). Jakmile na ovoce pfitlacite, motor
se zapne. Jakmile je sejmete z kuzele, motor se
automaticky vypne. Zvyseni vytéZzku $tavy z ovoce
doséahnete tak, Zze zvedanim a opétovnym pfitlacenim
lisovaného ovoce na kuzel se zapina a vypina motor,

a zaroven se méni smér otaéeni lisovaciho kuzele.
Chcete-li $tavu podavat, jednoduse sejméte nadobu ze
zékladny s motorem.

Cisténi

Pred ¢isténim vzdy vytahnéte vidlici sitového pfivodu ze
zasuvky. PFistroj rozeberte dle vy$e uvedeného popisu.
Zakladnu s motorem (1) pouze otirejte navihéenym
hadfikem. V8echny ostatni dily mizete myt v myéce
nadobi (d).

Zmény jsou vyhrazeny.

Po skonéeni Zivotnosti neodhazuijte prosim tento
vyrobek do béZného domovniho odpadu. Mizete
jej odevzdat do servisniho stfediska Braun nebo
na prislusném sbérném misté zfizeném dle
mistnich predpist.

Materialy a soucasti, které jsou uréeny pro styk
s potravinami, splfiuji ustanoveni evropského
narizeni 1935/2004.
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Slovensky

Nase vyrobky spifiaju maximalne poZiadavky na kvalitu,
funkénost a design. Zeldme Vam vela potesenia pri praci
s novym pristrojom znac¢ky Braun.

Pred pouzitim pristroja

(NeZ) Skor, ako zacénete pristroj pouzivat’, pozorne si
precitajte cely tento navod.

Upozornenie

Tento pristroj m6Zu pouzivat’ deti
starSie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnost’ami alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti,
ak su pod dozorom alebo boli pou-
¢ené o bezpeCnom pouZivani pri-
strojov a su si vedomé mozného
nebezpecCenstva.

Deti sa nesmu hrat’s pristrojom.
Cistenie a udrzbu smu deti vykona-
vat’'len pod dozorom a len ak su
starSie ako 8 rokov.

Deti mladSie ako 8 rokov udrzujte

z dosahu pristroja a jeho napaja-
cieho kabla.

Ak je napajaci kabel poSkodeny, je v
zaujme zachovania bezpeCnosti
pouzivatela, aby ho vyrobca, jeho
zakaznicky servis alebo podobne
kvalifikovany personal vymenil.

AK je pristroj bez dozoru a pred zlo-
Zenim, rozlozenim, Cistenim alebo
uloZenim pristroja ho vypnite a
vytiahnite elektricku zastrcku.



e Zariadenie nikdy neponarajte do
vody alebo do inych kvapalin.

¢ Tento pristroj je navrhnuty vylu€ne
pre pouZitie vdomacnosti a na spra-
covavanie normalnych mnozstiev v
domacnosti.

® Pred uporabo ustrezno ocistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila

Vv v

v razdelku Nega in CiSCenje.

® Pred zapojenim pristroja do elektric-
kej zasuvky skontrolujte, Ci napatie v
sieti zodpoveda napatiu vytlace-
nému na spodnej strane pristroja.

Deklarovana hodnota emisie hluku tohoto spotrebica je
72 dB(A), €o predstavuje hladinu A akustického vykonu
vzhfadom na frekvenény akusticky vykon 1 pW.

Doélezité:

Pred prvym pouzitim je nutné vSetky Casti pristroja

a prislusenstva, prichadzajuce do styku potravinami,
dokladne omyt hortcou vodou s kuchynskym saponatom
a oplachnut pitnou vodou.

Popis
1 Zakladria s motorom

2 Stupnica mnozstva duziny

3 Nadoba na stavu

4 Sitko

5 Lisovaci kuzel

6 Ulozny priestor na sietovy privod

Maximalna kapacita
350 ml

Zostavenie a rozobratie

Lisovaci kuzer (5) zatlacte do sitka (4), aby sa kuzel
zaistil. Potom sitko s kuzefom nasadte na nadobu na
Stavu (3). Nadobu upevnite na zakladriu s motorom (1)
nasledujicim spésobom:

Sipka na favom konci stupnice uréujucej mnozstvo duziny
(2) musi byt umiestena proti jednej Sipke na zakladni

s motorom (a).

Potom nadobu otocte v smere hodinovych ruciciek, az sa
zaisti na zakladni s motorom. Pri rozoberani postupuijte
v obratenom poradi.

Nastavitefny podiel duziny v Stave
MnozZstvo ovocnej duziny v Stave mozZete plynulo nastavit
otacanim nédoby na &tavu v rozsahu vyznacenej Skaly

a):
5 = vysoky obsah duziny,
1 = nizky obsah duziny.

UloZenie sietového privodu

Na spodnom okraiji zakladne (1) je prakticky priestor na
siefovy privod (7). Preto mézete odvinuf len tak dihy
kabel, aky prave potrebujete (c). Pri odvijani vyberte
nadobu na Stavu zo zakladne s motorom.

Lisovanie stavy

Po zostaveni pristroja (a po nastaveni pozadovaného
podielu duziny) pritlacte rozpoleny citrusovy plod na
lisovaci kuzef (5), (b). Akonahle na ovocie pritlacite, motor
sa zapne. Akonahle ho odstranite z kuzefa, motor sa
automaticky vypne. ZvySenie vytazku Stavy z ovocia
dosiahnete tak, Ze zdvihanim a opatovnym pritlaéenim
lisovaného ovocia na kuzel sa zapina a vypina motor a
zaroven sa meni smer otacania lisovacieho kuzefa.

Ak chcete Stavu podavat, jednoducho vyberte nadobu

zo0 zakladne s motorom.

Cistenie

Pred &istenim vzdy vytiahnite vidlicu sietového privodu
z0 zasuvky. Pristroj rozoberte podfa uvedeného popisu.
Zakladnu s motorom (1) utierajte iba navihéenou
handri¢kou. VSetky ostatné diely mézete umyvat

v umyvacke riadu (d).

Zmeny su vyhradené.

Po skonéeni Zivotnosti neodhadzujte zariadenie
do bezného domového odpadu. Zariadenie
odovzdajte do servisného strediska Braun alebo
na prislusnom zbernom mieste zriadenom podia
miestnych predpisov a noriem.

3
S
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Materialy a predmety uréené pre styk s potra-
vinami su v sulade s poziadavkami
eurépskeho nariadenia 1935/2004.



Magyar

Termékeinket a legmagasabb min&ségi, funkcionalitas
és design elvarasok kielégitésére tervezték. Reméljik,
o6romét leli majd Uj Braun készilékében.

Hasznalat elott

Kérjiik, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen és
teljes egészében olvassa el a hasznalati utasitast.

Figyelem
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A késziléket 8 évesnél idésebb
gyermekek, valamint korlatozott fizi-
kai, érzékelési, vagy szellemi kepes-
ségekkel, illetve tapasztalattal és
hozzaeértéssel nem rendelkez6 sze-
meélyek olyan felelds személy fel-
ugyelete mellett hasznalhatjak, aki
tanacsokkal latja el Oket a készulék
biztonsagos hasznalatara és az
ebb0l eredd veszélyekre vonatko-
zban.

Gyermekek ne jatsszanak a készii-
lékkel.

A tisztitasi és felhasznaloi karban-
tartasi munkakat gyermekek nem
végezhetik el, kivéve ha 8 évesnél
id6sebbek és felugyelik Oket.

A készuleket és annak csatlakozo-
vezetékeét tartsa tavol a 8 évesnél
fiatalabb gyermekektol.

Ha a tapkabel meghibasodoitt,
akkor a veszélyek elkertlése érde-
kében a gyartdval, annak szerviz-
ugynokével, vagy mas ugyanilyen
képesitési szakemberrel cserél-
tesse ki azt.

¢ Ha nem hasznalja a készuléket,

valamint dsszeszerelés, szétszere-
Iés, tisztitas és tarolas eldtt minden
esetben kapcsolja ki a készlléket.

e Soha ne meritse a készuléket vizbe

vagy mas folyadékba.

e Ezt a készuléket kizardlag haztartasi

hasznalatra és a haztartasokban
szokvanyos élelmiszer mennyisegek
feldolgozasara tervezték.

¢ Els6 hasznalat el6tt, illetve szukség

szerint tisztitson meg minden alkat-
részt, az «<Apolas és tisztitas» rész
Utmutatasait kovetve.

¢ A csatlakozodaljzathoz torténd csat-

lakoztatas el6tt ellendrizze, hogy a
halozati feszultség megfelel-e a
készuléken jelzett értéknek.

Leiras

1
2
3
4
5

(o))

Motorblokk
Rostadagolé
Légy(ijté

SzUiré

Prés

Vezeték feltekercseld

Maximadlis teljesitmény
350 ml

Osszerakas, szétszerelés

A prast (5) Utk6zésig nyomja a szlr8be (4), majd helyezze
a sz(r6t a lényerdre (3).

A lényerét a kovetkez6képpen helyezze a motorblokkra
1):

A rostadagolé (2) bal szélén talalhaté nyilat illessze a
motorblokkon talalhaté valamelyik nyilhoz (a).

Ezutan forgassa el a 1ényerét az 6ramutaté jarasaval
megegyezl iranyba, mig az razarédik a motorblokkra.
Szétszedésnél végezze a fenti teendbket forditott
sorrendben.



Szabalyozhato rosttartalom

A lényerd elforgatasaval folyamatosan szabalyozhatja az
ital rosttartalmat (2) (a):

5 = magas rosttartalom,

1 = alacsony rosttartalom.

Vezetéktarto

A motorblokk aljan (1) taldlhaté a praktikus vezetés
feltekeré (7). Csak annyi zsinort kell letekernie, amennyire
feltétlendl sziiksége van a hasznalathoz (c). Ehhez vegye
le a Iényer6t a motorblokkrol.

Lényerés

A készilék dsszeszerelése utan (és a kivant rosttartalom
beallitdsa utan), nyomjon egy félbevagott gyimolcsét a
présre (5), (b). Amikor lenyomja a gyimdlcsét, a motor
beindul. Amikor leemeli a gyimdlcsét, a motor automati-
kusan kikapcsol. A gylimélcs lenyomasaval, felemelésé-
vel, a motor ki, bekapcsoldsaval a prés forgasiranyat val-
toztathatja, ezzel névelve a kipréselhetd Ié mennyiségét.
A |é kiontéséhez vegye le a Iényer6t a motorblokkrdl (1).

Tisztitas

Tisztitas el6tt mindig hizza ki a halézati csatlakoz6t.

A leirdsnak megfeleléen szedje szét a késziiléket.
Tisztitsa meg a motorblokkot (1) egy puha ruhaval.

A készilék tobbi része mosogatogépben tisztithaté (d).

A véltoztatas jogat fenntartjuk.

A kérnyezetszennyezés elkerilése érdekében
arra kérjlk, hogy a készllék hasznos élettartalma
végén ne dobja azt a haztartasi szemétbe.

A miikddésképtelen készliléket leadhatja a Braun
szervizkdzpontban, vagy az orszaga szabalyainak
megfelelé médon dobja a hulladékgydjtébe.

hid

Az élelmiszerekkel kapcsolatba kertil targyak Il
és anyagok megfelelnek az Eurdpai Unid

1935/2004 rendeletében foglaltaknak.

Hrvatski

Nasi proizvodi dizajnirani su da zadovolje najvise
standarde kvalitete, funkcionalnosti i dizajna. Nadamo se
da ¢Cete u potpunosti uZivati u svom novom Braun uredaju.

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja pazljivo i u
cijelosti procitate upute.

Pozor

¢ QOvaj uredaj smiju upotrebljavati
djeca od 8 godine naviSe te osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili nedovolj-
nog iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili su upuceni kako
sigurno koristiti stroj i razumiju
ukljuCene opasnosti.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeci se ne smije povijeriti CiS¢enje
i korisniCko odrzavanje uredaja ako
nisu starija od 8 godina i pod nadzo-
rom.

¢ Djecu mladu od 8 godina drZite
podalje od uredaja i njegova struj-
nog kabela.

¢ Ako se kabel za napajanje oSteti,
mora ga zamijeniti proizvodac, nje-
gova servisna sluzba ili osobe slic-
nih kvalifikacija da bi se izbjegle
moguce opasnosti.

¢ Uvijek iskljuCite uredaj i izvucite
kabel za napajanje kad ga ostavljate
bez nadzora te prije montaze,
demontaze, CiS¢enja ili pohrane.
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¢ Nikada ne uranjajte jedinicu u vodu
ili druge tekucine.

¢ Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo
za upotrebu u domacinstvu i za
obradu uobicajenih koliCina koje se
u domacinstvu koriste.

¢ Molimo vas da prije prvog koristenja
il kad je to potrebno oCistite sve
dijelove, pridrzavajuci se uputa
navedenih u odjeljku OdrZzavanje i
CiscCenje.

® Prije ukljuCivanja u utiCnicu, provje-
rite odgovara li vag napon naponu
ispisanom na dnu uredaja.

Opis
1 Blok motora

2 Skala za pulpu

3 Bokal

4 Cjedilo

5 Kabel

6 Spremiste za kabel

Maksimalana zapremina
350 ml

Sklapanje i rasklapanje

Pritisnite stoZac (5) u cjedilo (4) sve dok se ne veZe, a
zatim postavite cjedilo na bokal (3). Da postavite bokal na
blok motora (1), postupite na slijedec¢i nacin: Strjelica na
lijevom kraju skale za pulpu (2) mora se postaviti preko
jedne od strjelica na bloku motora (a). Potom, okrenite
bokal u smjeru kazaljke na satu dok ne bude pri¢vr§¢en na
bloku motora. Prilikom rasklapanja, ucinite sve isto, samo
obrnutim redoslijedom.

SadrZaj voéne pulpe moguce je regulirati
Koli¢ina vo¢ne pulpe moZe se neprestano regulirati
okretanjem bokala (3) u okviru raspona skale za pulpu (2)
(a): 5 = visok sadrZaj vo¢ne pulpe, 1 = nizak sadrzaj vo¢ne
pulpe.
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Spremiste za kabel

Prakti¢no spremisSte za kabel (7) smjeSteno je ispod bloka
motora (1). Treba samo odmotati onoliko kabela koliko
vam je potrebno (c). Da odmotate kabel, morate ukloniti
bokal sa bloka motora.

Cijedenje soka

Nakon &to ste sastavili uredaj (i podesili Zeljenu koli¢inu
vocne pulpe), pritisnite polovicu agruma na stozac (5),
(b). Motor poc€inje da radi kada je voc¢ka pritisnuta nadolje.
Kada se ukloni sa stoZaca, motor se automatski gasi.
Paljenje i gasenje motora putem podizanja i pritiskanja
agruma moZe dovesti do toga da stoZac promijeni smjer i
poveca koli¢inu iscijedenog soka. Prije sluZenja soka,
uklonite bokal sa bloka motora.

Ciséenje

Prije svakog Ci8¢enja, iskljucite uredaj iz struje. Rasklopite
uredaj na gore opisani nacin. Blok motora (1) Cistite
isklju€ivo vlaznom krpom. Svi ostali dijelovi mogu se Cistiti
u perilici posuda (d).

PodloZno promjeni bez prethodne najave.

Nemojte odlagati proizvod u ku¢anski otpad na
kraju radnog vijeka uredaja. Zbrinuti ga mozete
u Braun servisnom centru ili na mjestima
predvidenima za prikupljanje u vasoj zemilji.

3
W

Materijali i predmeti koji dolaze u kontakt
s hranom ispunjavaju sve zahtjeve EU-
Direktive 1935/2004.



Slovenski

Nasi izdelki so izdelani tako, da izpolnjujejo najvisje
standarde kakovosti, funkcionalnosti in oblikovanja.
Upamo, da boste uZivali v uporabi novega pripomocka
Braun.

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natanéno in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

¢ Napravo lahko uporabljajo otroci,
stari 8 let in vec, ter osebe z zmanj-
Sanimi fizicnimi, zaznavnimi ali
miselnimi zmoznostmi ter pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja, Ce so pod
nadzorom, ali pa so bili pouCeni o
varni uporabi naprave ter se zave-
dajo nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.
in vzdrzevanja, razen Ce so starejSi
od 8 let in pod nadzorom.

e QOtroci, mlajSi od 8 let, ne smejo biti
v blizini naprave in elektricnega
kabla.

¢ Ce je elektricni kabel poSkodovan,
ga mora zamenjati proizvajalec, nje-
gov serviser ali podobno usposo-
bljena oseba, da ne pride do nevar-
nosti.

e Kadar naprava ni pod nadzorom in
pred sestavljanjem, razstavljanjem,
CisCenjem ali skladisCenjem,
napravo vedno izkljuCite in odklopite
kabel iz vtiCnice.

¢ Enote nikoli ne potopite v vodo ali

drugo tekocino.

¢ Naprava je namenjena izkljucno

uporabi v gospodinjstvu in predelavi
take koliCine Zivil, ki je obiCajna za
gospodinjstvo.

® Pred uporabo ustrezno ocistite vse

dele ter pri tem upoStevajte navodila

N4

v razdelku Nega in CiSCenje.

¢ Preden prikljuCite napravo v elek-

triCno vtiCnico, preverite, ali vada
omreZna napetost ustreza napeto-
sti, ki je navedena na dnu naprave.

Opis

OORAWN =

Motorna enota

Dozirnik pulpe

Vré

Cedilo

StoZec

Prostor za shranjevanje kabla

Maksimalna kapaciteta
350 ml

Sestavljanje in razstavljanje

Stozec (5) pritisnite na cedilo (4), tako da se stoZec
zaskodi, nato pa cedilo namestite na vr¢ (3). Vré namestite
na motorno enoto (1) na nasledniji nacin: Pudc&ica na levi
strani dozirnika pulpe (2) mora biti postavljena nad eno od
puscic na motorni enoti (a). Nato vr¢ zasukajte v smeri
urnega kazalca, dokler se ne zaskoci na motorni enoti.

Pri razstavljanju upo$tevajte navodila v obratnem vrstnem
redu.

Prilagodlijiva koli¢ina sadne pulpe
Koli¢ino sadne pulpe v soku lahko ves ¢as prilagajate,
tako da vr¢ (3) obracate glede na dozirnik pulpe (2) (a):

5=

velika koli¢ina sadne pulpe, 1 = majhna koli¢ina sadne

pulpe.

Shranjevanje kabla

Pod motorno enoto (1) je prakti¢en prostor za
shranjevanje kabla (7). Odvijete lahko samo toliko kabla,
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kot ga potrebujete (c). Pri tem vr¢ odstranite z motorne
enote.

Stiskanje soka

Potem ko sestavite pripomocek (in prilagodite Zeleno
koli€ino sadne pulpe), na stoZec (5) pritisnite razpolovljen
citrus, (b). Ko sadez potisnete navzdol, se zaZzene motor.
Ko sadeZ odstranite s stoZca, se motor samodejno izklopi.
Ce motor izklapljate in vklapljate z dviganjem in
pritiskanjem sadja navzdol, stoZec lahko menjava smeriin
tako se poveca koli¢ina stisnjenega soka. Preden sok
postreZete, vr¢ odstranite z motorne enote.

Ciséenje

Pred ¢is¢enjem pripomocek vedno izklopite. Pripomocek
razstavite, kot je opisano. Motorno enoto (1) ocistite samo
z vlazno krpo. Vse ostale dele lahko o istite v pomivalnem
stroju (d).

Informacije se lahko spremenijo brez obvestila.

Izdelka na koncu njegove Zivljenjske dobe ne

odvrzite med gospodinjske odpadke. OdvrZzete |

ga lahko v servisnem centru druzbe Braun ali na

ustreznih zbiralnih mestih v svoji drzavi. —
Materiali in pripomogki, ki lahko pridejo Il
v stik z Zivili, so skladni z uredbo Evropskega

parlamenta in Sveta §t. 1935/2004.
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Tiirkce
Urtinlerimiz kalite, kullanim ve tasarimda en ylksek

standartlara ulagabilmek igin Uretilmistir. Yeni Braun
cihazinizdan memnun kalacaginizi umariz.

Uyan

Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce liitfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz okuyunuz.

Dikkat

* Bu cihaz 8 yas lizerindeki cocuklar ve fiziksel,

duyusal veya zihinsel yetileri diisiik ya da tecrubesi

ve bilgisi olmayan kimseler tarafindan kullanilabilir.

Ancak, bu kisiler cihazin glivenli bigimde kullanimi

hakkinda yeterince bilgilendiriimis, tehlikeleri anlamig

olmalidir ve denetim altinda bulunmalidir.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

8 yasin lizerinde olmadikca ve gbzetim

saglanmadikga, temizlik ve kullanici bakimi igslemleri

cocuklar tarafindan yapilamaz.

8 yasin altindaki cocuklar cihazdan ve cihazin elektrik

kablosundan uzak tutulmahdir.

¢ Glc kablosu hasarliysa, riski 6nlemek icin tretici,
servis yetkilisi veya benzer ehliyete sahip kisiler
tarafindan degistirilmelidir.

* Basinda bulunmadiginiz zamanlarda ve monte etme,
s6kme, temizleme veya saklama islemlerinden 6nce
mutlaka cihazi kapatin ve fisini prizden gekin.

¢ Uniteyi su veya bagka bir sivinin igine kesinlikle
daldirmayin.

* Bucihaz yalnizca evde kullaniimak i¢in ve normal
sartlarda evde kullanilan miktarlarin iglenmesi icin
tasarlanmistir.

e Litfen tim parcalari ilk kez kullanmadan 6nce veya
gerekli oldukca, Bakim ve Temizlik bélimindeki
talimatlara uyarak temizleyin.

e Cihaz prize takmadan 6nce, sebeke cereyan
geriliminin, cihazin altinda yazil olan voltaj ile
uygunlugunu kontrol ediniz.

Tanimlamalar

Motor bélumi
Posa ayari
Sirahi

Siuizgeg

Koni

Koni muhafazasi

OUAWN =

Maksimum kapasite
350 ml



Monte ve demonte edilmesi

Koniye (5), stizgecin (4) tizerine oturuncaya kadar
bastiriniz ve sonra siizgeci stirahinin (3) lizerine
yerlestiriniz.

Sdrahiyi motor bélimine (1) yerlestirmek igin asagidaki
hususlara dikkat ediniz:

Posa ayarinin (2) sonundaki ok motor béliminin
Gzerindeki oklardan birinin Gzerine getirilmelidir (a).
Daha sonra surahiyi saat yoniinde gevirerek motor
bélimine yerlestiriniz. Demonte ederken bu islemleri
tersten gerceklestiriniz.

Ayarlanabilir meyva posasi

Meyva suyunun icindeki posa miktari (3), surahiyi, posa
ayari ile beraber devamli gevirerek ayarlanabilir (2) (a):
5 = yuksek meyva posas, 1 = disik meyva posasi.

Kablo muhafazasi

Motor bélimuinin (1) altinda pratik kablo muhafazasi (7)
vardir. Siz, yalnizca ihtiyaciniz kadar (c) kablo
cikarabilirsiniz. Bunu yapabilmeniz i¢in strahiyi motor
bélumunden ayiriniz.

Sikma

Cihazi monte ettikten ve istenen meyva posasi ayari
yapildiktan sonra, yariya kesilmis herhangi bir narenciyeyi
koninin tzerine bastiriniz (5), (b). Meyva bastirildigi anda
motor ¢alismaya baslar. Meyva koniden ¢ikartildi§i zaman
motor otomatik olarak durur. Meyvay! koninin Gzerine
bastirarak ya da kaldirarak cihazi agip kapatmak koninin
y6nini degistirdigi icin daha fazla meyva suyu elde edil-
mesini saglar. Meyva suyunu servis yapmadan 6nce
sUrahiyi (3) motor béliminde (1) ayiriniz.

Temizleme

Temizlemeye baglamadan 6nce daima cihazi prizden
cekiniz. Yukarida tanimlandigi sekilde cihazi demonte
ediniz. Motor bélimini (1) yalnizca nemli bir bez ile
temizleyiniz. Diger tum parcalar bulagik makinesinde

temizlenebilir (d).
QI?

Gida maddeleri ile temas eden aksam ve
materyaller Avrupa Birliginin 1935/2004 sayili
yonergesi ile 6ngoriilen tavsiyelere uygundur.

Bildirim yapiimadan degistirilebilir.

EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR

)i
Bakanlik¢a tespit edilen kullanim ]
omri 7 yildir.

Uretici firma ve CE isareti uygunluk degerlendirme
kurulusu:

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-Isenburg

Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.S. Meydan Sok. No:1
Beybi Giz Plaza D:53-54 Maslak/ISTANBUL

DLB Tuketici Hizmetleri

444 27 64
info@braunhousehold.com.tr
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Romani (RO/MD)
Produsele noastre indeplinesc cele mai inalte standarde de

calitate, operativitate si design. Speram sa va bucurati pe
deplin de noul dumneavoastra storcator de fructe Braun.

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de utilizare
Tnainte de a folosi aparatul.

Atentie

¢ Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii cu varsta peste 8 ani si de
catre persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta si cunostinte doar
sub supraveghere sau dupa o
instruire care sa le ofere informatiile
necesare pentru utilizarea in sigu-
rantd a aparatului si daca acestea
inteleg pericolele implicate.

¢ Copiii nu trebuie lasati s& se joace
cu acest aparat.

¢ Curdtarea siintretinerea de catre
utilizator nu va fi realizata de catre
copii daca acestia nu au peste 8 ani
si dacé nu sunt supravegheati.

e Copiii sub 8 ani nu trebuie 1&sati in
apropierea aparatului si a cablului
de alimentare.

¢ Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, de catre agentul
de service sau de catre persoane
calificate pentru a se evita potentia-
lele pericole.
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e Scoateti din prizé sau opriti aparatul
intotdeauna atunci cand il lasati
nesupravegheat siinainte de asam-
blare, dezasamblare, curatare sau
depozitare.

¢ Nu scufundati niciodata ansamblul
in apa sau in alte lichide.

e Acest aparat este proiectat exclusiv
pentru uz casnic, pentru procesarea
de cantitati obisnuite din gospoda-
rie.

¢ Va rugam sa curatati toate piesele
fnainte de prima utilizare sau con-
form cerintelor, urmand instructiu-
nile din sectiunea Ingrijire si cura-
tare.

¢ |nainte de conectarea la priza, veri-
ficati daca tensiunea acesteia
corespunde celei indicate pe apa-
rat.

Descriere

Motor compact

Gradatie pentru pulpa fruct

Recipient

Sita

Con de stoarcere

Sistem de infasurare a cablului de alimentare

U WN =

Capacitatea maxima:
350 ml

Asamblare si dezasamblare

Presati conul de stoarcere (5) in sita (4) pana la angajarea
completa, apoi pozitionati sita pe recipientul transparent.
Pentru a plasa recipientul pe motorul compact (1), procedati
dupa cum urmeaza:

Sageata de la capatul din stanga al gradatiei pentru pulpa
(2) trebuie sa fie pozitionata deasupra uneia din sdgetile de
pe motorul compact (a).



Apoi rotiti recipientul in sensul acelor de ceasornic pana la
fixarea pe motorul compact.

Pentru dezasamblare, urmati aceleasi instructiuni, in ordine
inversa.

Reglarea continutului de pulpa de fructe

Cantitatea de pulpa de fructe in suc poate fi reglata prin
rotirea recipientului in functie de gradatia pentru pulpa (2) (a).
5 = continut ridicat de pulpa

1 = continut scazut de pulpa

Sistemul de infasurare a cablului

Sub motorul compact (1) se afla un dispozitiv practic pentru
infasurarea cablului de alimentare (7). Desfasurati cablul

doar pe lungimea de care aveti nevoie (c). Pentru a realiza
acest lucru, indepartati recipientul fixat pe motorul compact.

Extragerea sucului

Dupa asamblarea aparatului (Si reglarea cantitatii de pulpa
dorite), introduceti fructul taiat in jumatate in conul de
stoarcere (5), (b). La apasarea fructului, motorul va porni.
In momentul indepartarii din con, motorul se opreste
automat. Oprirea si pornirea repetata a motorului prin
ridicarea si apasarea fructului poate duce la schimbarea
directiei conului de stoarcere si cresterea cantitatii de suc
extrasd. Inainte de a consuma sucul, detasati recipientul de
pe motorul compact.

Curatare

inainte de curatare, scoateti aparatul din priza. Curatéti
motorul compact (1) cu un burete umed.

Toate celelalte parti detasabile, pot fi spalate sub jet de
apa (d).

Conform Hotararii nr. 672 din 19 iulie 2001 privind
stabilirea conditiilor de introducere pe piata a aparatelor
electrocasnice in functie de nivelul zgomotului transmis
prin aer, valoarea de zgomot dB(A) pentru acest aparat
este de 72 dB(A).

Informatiile pot fi modificate fara notificare prealabila.

hid

Sl

Nu eliminati produsul cu deseurile menajere la
sfarsitul duratei normale de functionare.
Eliminarea poate avea loc la Centrul de service
Braun la punctele de colectare adecvate din tara
dvs.

Materialele si obiectele destinate
contactului cu produsele alimentare suntin
conformitate cu dispozitiile regulamentului
European 1935/2004.

EAANVIKG

Ta npoidvra pag eival KaTaokeuaopéva Je TiG uPnAdte-
peq podlaypadEq mMoldTNTAG, AEITOUPYIKETNTAG KAl OXe-
dtaopou. EAnifoupe va anmoAauoeTe TN véa 0ag CUOKEUN
Braun.

MNpwv andé ) xpnon

MapakaAovpe SiaBaoTte pe mMpoooxn TG 0dnyieg
XPNONG TPV XPNOLLIOTIO)OETE T CUCKEUN.

Mpoooxn

® AyTr) 1 OUOKEUT) UTIOPEL va XPNOIU0-
nonBei amnod nawdid 8 TV kal Avw
Kat amd AToua Ue HEIWHUEVEC PUOL-
KEG, QVTIANTITIKEG 1) B1OVONTIKEG KO-
vONTEG 1) ATOUA XWPIG EMMELPIa KAl
YVQOELCG, HOVo umd emimmpnon 1y eav
TOUG €xouv H0Bei 0dnyieg yia mv
OOQOAT] XPri0T TG OUOKEUNC KOl
€xouv KaTaAdpet Toug evoexOEVOUG
KivdUvouc.

¢ Tanaibid va unv naiCouv pe ™
OuaKeLN).

* H guokeun ev mpémel va kabapile-
TAL KOL VO OUVIT)PEITAL Ao TadLd
eKTOC €Qv gival Ave TV 8 ETWV Kal
enmpouvTal.

® H guokeun Kat To NAEKTPIKO KAA®OLO
NG va GUAAGOCOVTOL JAKPLA OTIO
nadid KATK Twv 8 ETQV.

o Edv 10 nAekTPIKO KAAWBL0 ExEL POO-
pei, mpémnel va avtikataotabei amnd
TOV KataokevaoT, eEovolodotn-
MEVO OuvEPYEID TOU 1) KaTtdAAnAQ
KATapTIOMEVA ATOUA YIO VO ATOTPA-
miel o kivbuvog.
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¢ [lavta va Bydalete and myv npia )
va OPrveTe TN cuokeun OTav Hev
XPNOIUOTIOLETAL KO TIPIV OTIO oUVap-
HOAOYNON, AMOCUVOPUOAOYNON,
KaBapioud 1) anoOnkevo.

* Mn BuBilete MOTE T CLOKELT) HECD
oge vepO 1) GAAa vypa.

e AuTr) 1) OUOKELN €XEL OXEDIAOTEL HOVO
Y10 OIKIOKT) XP1)0T) KAl YO OIKIOKEC
TOOOTNTEC.

¢ [NapakaAoOue va kabapilete OAa Ta
MEPN TIPIV XPNOLUOTIONOETE )
OUOKELN Y1 TIPWTN POopPA 1) dTav
xpelaletal, COUPVa UE TIC 08NYieC
NG avTioTOoNG EVOTNTOC.

¢ [pwv BaAeTe T cuokeu oty Tpila
eAEYETE €AV 1) TAON TOU PEVUATOC
OUUPWVEL e TV TAON TIoV avaypd-
(PETAL OTO KATW UEPOC TNC
OUOKEUT|C.

nSPIYP0¢ﬂ

MoTtép

KAipaka puBuiong meplektikdtnTag moAtou
Kavdra

ZoupwTript

Kwvog

Xwpog anobrikeuong kakwdiou

OO WN =

Méyiotn XwpnTIKOTNTA
350 ml

ZuvapuoAdynon Kai armoouvappoAdynon
Méote Tov KWVO (5) MAvw 0To CoUPWTNPL (4) HEXPL va
edbapUOOoeEl CWOTA KAl 0TI TUVEXEL TOTTIODETE(OTE TO
ooupwtpt dvw otnv kavdara (3).

Ma va TonoBeToeTe TNV Kavdta ndvw otny eIk umo-
Soxn Tou potép (1) evepyeiote wqg akohoubwg:
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Oa mnpénel To BeAdki Tou BpiokeTal 0To aploTepd Akpo
NG KAIMAKAG Yla TNV MEPLEKTIKATNTA TIOATOU (2) va
Bp(OKsml ndvw ano €va and ta BeAdkia Tou HoTEP (a).
2 0UV8X8[C1 yupiote Alyo tnv kavdra P0G Ta
aplotepd, HEXPL va epapudoel oto HoTEP. Ma v
QAMoouvVapHOASYNoT, MapakahoUpe akohouBeioTe v
{d1a dladikaoia avtiotpoda.

PUBMION MEPIEKTIKOTNTAG TTOATOU

Mriopeite SlapKwG va PUBNITETE TNV MEPLEKTIKGTNTA TOU
ToAtoU oto XUM9, Yupifovtag TV kavdata otiqg dtaBabui-
oelg TNG KAipakag (2) (a):

5 = UYNAn MePLEKTIKATNTA TTOATOU,

1 = pKpn} MEPLEKTIKATNTA TTOATOU.

Anofrkeuon kaAkwdiou

Yridpxel pia mpaktikn 6€on (7) anobrikeuong kaAwdiou,
Katw ano to Hotép (1). To pévo Tou €xeTe va KAveTe
elvat va EeTuNiEete 600 kahwdio xpeldleate (c). Ma va
yivel auto Ba mpénet va €xete BydAel Tnv kavdra and To
HOTEP.

E&aywyn xupou

AdoU oUVAPONOYNOETE TN CUCKEUY] (KaL ETUAEEETE

TNV EMOUUNTY TIEPLEKTIKGTNTA TIOATOU), THEDTE €va
eoTepIO0eIdEG PPoUTO, KOPMUEVO OTN METT, TIAVW OTOoV
Kavo (5), (b) kat To potép Ba Eekvrioetl. ‘Otav To Bydiete
and Tov Kwvo, To HoTép Ba oTauatroel autépara. Me
T0 Eekivnua Kat To oTapdTNUa Tou HOTEP KaBWG TIECETE
T0 ppoUTo, 0 KWVOG Ba aA\dlel katelBuvon kivnong,
au&avovtag TV moodTnTa Tou Xupou rou e&dyetal. Mna
va oepBipeTe ToV XUUO BydATe TV Kavdra and To HOTEP.

Ka6apiopdg

Mpw ESKlvr']oa'ra Tov KaBaplopd TG CUoKeUNg BYAATE TO
kaAwdlo and tnv npifa. Amoouvappoloye(oTe
ochKsun ouuq)wva ME TIG oényleq Kabapiote 10 poTEP
(1) pévo pe €va uypd ravi. OAa Ta undAotrna TPRPaATa
NG OUOKEUNG UrtopoUv va MAuBoUv OTo MAUVTHPLO
mudrwv (d).

To MPOoIdV UTIOKELTAL O€ TPOTTOMOLOELG.

I'IapuKaAouus HNv nswﬁsrs m OuOKeur) ota
OlKIaKA anoppippaTa 6Tav GTAcel To TEAOG
™G XPrioung Zwng mg. H 8idbeon g propet
va npayuarornomnel oe €va and ta
eEouolodotnpéva ouvepyeia Tng Braun 1} ota

E



KATAAnNAa onueia CUNOYTG TToU TapEXovTal ot
Xwpa oag.

Ta LAIKA KaL Ta AVTIKEILEVA IOV TIPoOopICovTal
va €pOouv oe EMAPT e TPOPIUA CUUHOPPQ-
vovtat pe Tig 8lotagelg Tou Evpwnaikol
Kavoviopou 1935/2004.

Kasak

Bi3aiH eHiMaep cana, XXyMbIC 8HIMAiNIri MEH CbIPTKbI
KepiHici bobIHLLIA eH XOoFapbl TananTapra caii 6onarbiH
eTin xacanagpl. biz xxaHa Braun KypbIiFbIHbI3ObIH,
nanpacbliH TOSbIK KOPECI3 Aen YMITTEHEMI3.

ManpanaHappaH OypbiH

Ocbl acnanTbl NanpganaHapaaH OypbiH HYyckKaynapabl
MYKMSIT OKbIMN LUBIFbIHbI3.

AGaiinaHbi3

e Byn KypbUIFbiHbI 8 Xacka TosFaH XxaHe oAaH

ackaHzap FaHa KongaHyra Tuic xaHe kembaran,

cesiM Xyneci 4aMblMaFaH HEMEeCe akbln-eci Kem,

KYPbUIFbIHBI KONIAAHY Taxipnbeci Xok He konaaHa

6inmenTiH agamaap KypbUFbIHbI Kayincia KongaHy,

Karepni xargannap Typanbl Hyckay asca Hemece

TWiCTi afaMHbIH, Kaaaranaybl 60ibIHLA NanaanaHyra

THiC.

Bananap KypbInfbIMEH OiHaMaybl TUIC.

Bananap 8 xactaH acnaraH 601ca xaHe

epecekTepaiH, kagaranaybl 6onmaca, Tasanay MeH

KYTin ycray XXyMbICTaPbIH iCKe acbipmayfa Tuic.

e 8 )acka TonimaraH 6ananapabl KypblifblFa XXaHe
OHBbIH, 3N1IEKTP CbIMbIHA XaKblHAaTyFa 60nmangb.

e Kopek cbiMbl ByiHIN Kanca, katepsi xaraam opbiH
anMac YLiH OHbl OHAIPYLLI HEMeCe eHAIPYLUIHIH,
YaKiNeTTi areHTi Hemece BinikTi agam aybICTbipyFa
THiC.

e Acnan Ha3apAaH TbIC KanFaHaa XXaHe KypacTbipyaaH,
GenliekTeyneH, TasanaynaH xaHe cakrayra kospaaH
OYpbIH OHbl 9PKALLAH @ TOKTaH CYbIPbIHbI3.

e KypbinFblHbI €LLKALLIAH CyFa HEMece 6acka CymblK,
3aTTapfFa MaTbipMaHbI3.

e Byn KypbUIFbl TYPMbICTA FaHa KOJIAAHYFa apHasFaH
XOHe TaraMmaapabl TYPMbICTa KaXKETTi MesLepae
FaHa KonaaHy KaxeT.

e AnFaw peT nanganaHap angbliHoa Hemece KaxeT
6onFaH kesae, «KyTin ycray xaHe Tazanay»
GenimaepiHaeri Hyckaynapfa cyieHin, 6apnbik,
GenLeKkTepiH TazanaHpl3.

o KypbinfFblHbI aFbiTNara KOcnac 6ypbiH, aFbITNAHbIH,
Kyar KyLUi KypbUIFblAa KOPCETINIreH KyaT KyLUuiHe can
EeKeHiHe K83 XeTKi3iHi3.

Cunartama

KoaranTkbiw 6enik
>Kom wiakini
KyMbipa

Cyariw Top

KoHyc

CbIM cakTafbILL yS

DU WN =
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EH, yNKeH CbiibIMAbUIbIFbI
350 mn

KypacTbipy XaHe GeniwiekTey

KoHycTbIH, (5) yCTiHEH cyariw TopFa (4) cbIpT eTin
TyCKeHLe 6acblHbI3, COAaH KeiiH cy3riw Topabl
KYMbIPaHbIH, (3) YCTiHE KOMbIHbI3. KyMblpaHbl KO3FanTKbILL
GenikTiH, (1) yCTiHe KOt YLUiH TeMeHaerinepai icke
acblpblHbI3: X)KOM LWaKiNiHiH, (2) con XafbliHAAFbl MEH3EeP
KO3FaNTKbILL B6NiKTiH MeH3epepiHiH BipiHiH, yCTiHeH
opHanacTbipbUlyFa Tic (a). CoaaH KeniH Kymbipa
KO3FanTKbIL GONiKTiH YCTiHE GeKireHLLUe OHbl caFaT TifliHiH,
GarbITbiMeH O6ypaHbl3. BeniekTereH ke3ae ocbiFaH kepi
GarblTTa GONLLEKTEH]3.

XKemic ynnacbiHbIH, MerLwepiH peTTeyre
Gonagbl

LLbIpbIHAaFbI XXEMIC yNnacbiHbIH, MONLIEPiH KyMblpaHbl (3)
XXOM LUBKINiHIH (2) weHbepiHae y3aikcia peTteyre 6onaabl
(a): 5 =>emic ynnachblHblH, MenLwepi ken, 1 = xemic
yNacbIHbIH, MesILepi as.

CbIM caKTarbILL

KoaranTkbilw 6enikTiH, (1) acTbiHAA CbiM caKTaFbILw ya (7)
6ap. Tek CbIMHbIH, KEPEKTi y3blHAbIFbIH FaHa LUbIFaPbIN
anyra 6onagpl (c). Byn yLwiH KyMblpaHbl KO3FanTKbILL
66enikTeH anblHbI3.

LUbIpbIH CbIFy

AcnanTbl KypacTblpFaHHaH KeRiH (KoHe XeMiC yNnacblHbIH,
KanaraH MesnwepiH 6enrinereHHeH KeliH) uMTpyc
SKEMICiHiH, XapTbICbIH KOHYCTbIH, (5) yCTiHeH 6acbliHbI3 (b).
XKemicTiH, ycTiHeH 6acbinFaH keaae Ko3FanTkbilw 6enik icke
Kocblnaapl. KoHycTaH anbliHFaHHaH KeiH KO3FanTKpbILL
aBTOMaTThl TYpAe CeHeni. XXemicTi keTepin, kanTagaH
6aca OTbIPbIN KO3FANTKbILITbI KOCbIM-OLLiPY KOHYCTbIH,
GaFbITbiH ©3repTirn, COMnTIN, CbiFbINAThIH WhIPbIHHBIH,
MesLepiH apTTbipybl MYMKIH. LUbIpbIHOBI AacTapKkaHFa
TapTnac 6ypbiH KyMbIpaHbl KO3FaNTKbILL 6enikTeH
aNbIHbI3.

Tasanay

Tasanap angbiHaa acnanTtbl 9pKallaH Aa ToK Ke3iHeH
axblpaTbiHbI3. AcrnanTbl cypeTTenreHae 6enweKTeHis.
KoaranTkbiw 6enikTi (1) Tek AbIMKbIN WybGepekneH
TazanaHpl3d. KosranTtkbiw 6eikTi (1) TeK AbIMKbIN
LwybepekneH Tazananpi3 (d).

EckepTyci3 e3repTinyre xartazabl.
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KypbUiFbIHbIH, KbIBMET Mep3iMi asKTasFaHaa, OHbl
TYPMBICTbIK KanablKTapMeH Gipre TactamaHbi3.
KypbinfFbiHbl Braun KOMNaHWSCbIHbIH, CEPBUC
opTasiblfbiHA HEMECE 63 eNiHI3Aeri TUICTI XXnuHay
OpblHAAPbIHA anapy apKbisibl apbUIbIHbI3.

)

LLibIFapblIFaH Xblbl

LLbiFapblinFaH XbinblH 6enriney yiwiH 6ylibim
TakTalacblHAaFbl 5-CaHablK WbFAPYLLbl KOAbIH KapaHbI3.
LUbiFapyLubl KOAbIHbIH GiPiHLLI CaHbl LbFapFaH XbUIAbIH,
COHFbl CaHblH 6inpipeai. Keneci 2 caHpap wbiFapbuiFaH
XbInAbIH, KYHTI36enik anta caHblH 6ingipeni. Al COHfbl

2 caHpap 1992 xbingaH 6acTtan aBToMartTbl TYpAe
ecenTenreH 6ackin WeiFapy MepaiMiH 6ingipeai.
Mbicanbl: 30421 — ByiibiM 2013 XblbIHbIH,

4 anTacblHAA LWbIFapbUIFaH.

EAL

Ynri CJ 3000

KepHey 220-240B

lepy 50-60 'y,

Barr 20 BT

CakTay wapTTapbl: | Temnepartypa:
+5°C xaHe +45°C
blnFanabinbik: < 80%

BeHrpuspa xacanfaH yLiH
LenoHru BpayH Xaycxong, MveX
lepmaHna 3aHabl eHAipyLLi:
JenoHru BpayH Xaycxong MieX
Kapn-Ynpux-LUTtpacce H

63263 Hoit-N3eHbypr

BynbiMabl icke nanganaHy HyckayJsbiFbiHa Colikec 63
MakcaTblHAa narganany kepek. BynbIMHbIH, KbI3MeT
Mep3iMi TYTbIHYLLbIFA CaTblIFaH KYHHEH 6actan 2 Xbinapl
Kypangpl.

VimnopTtep:

«denoHrn» AAK, Pecei, 127055,
Mocksa kanacsbl, CyLéBckas KeLeci,
27/3-yiA (27-yiA, 3-KypblnbiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76



Cakrany mepasimi: LLiektenmereH

Apbiny xargainapsbl: KopluaraH opTaHbl Kopray
TananTapbliHa Calikec

Tacbimanpay xarpannapsl: TacbiMangay kesiHae
Kynarbin anyfa Hemece LwamMagaH TbiC LIankanTyFa
6onmangpl.

Cary xarpaiinapsi: Carty xaraainapbiH eHOipyLUi
KepceTnereH, 6Gipak onap XeprinikTti, MeMNeKeTTiK XXaHe
xanblkapasblk, epexenep MeH cTaHgapTTapra ca 6onyra
THic

©OHpipywi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany

Pycckuin
PyKOBOACTBO no 3KcnnyaTauuu

Hawwm npogykTbl COOTBETCTBYIOT CamMblM BbICOKUM
cTaHpapTam B 0651aCTH KavecTBa, PYHKLMOHANBHOCTHM U
ausanHa. Mel Hapeewmcs, Yto Bam goctaBut
yOOBOJIbCTBUE UCTONb30BaHWe Ballero HoBoro npubopa
oT Braun.

Mepepn ucnonb3oBaHnem

Mepen ucnonb3oBaHmem Npuéopa BHUMATESNILHO
MOJIHOCTbIO MPOYTUTE UHCTPYKLMIO.

OcTOpOXHO!

e JlaHHbIN NPUOOP MOXET UCMONIb30BATLCH AETbMU

cTaplue 8 neT 1 MMUamMm ¢ orpaHUHeHHbIMU huraunye-

CKMMW, CEHCOPHBLIMU 11 YMCTBEHHbLIMU BO3MOXHOCTSI-

MU AW OTCYTCTBMEM OMbITa U 3HAHWIA, €CIIY OHW Ha-

XOASATCS NoA, HABNIAEHNEM NN NPOLLIAN

COOTBETCTBYIOLLMIA MHCTPYKTAX No 6e30nacHoMy

NpYMeHeHNIo Nprbdopa 1 eCnm OHN OCO3HAIOT CBSI-

3aHHbIE C 3TMM ONaCHOCTW.

JaHHbI Npubop He NpeaHa3Ha4YeH ans AETCKUX Urp.

OuncTka 1 Nonb3oBaTebckoe 06CnyXMBaHNE He

[OMKHBI BINONHATLCS AETbMW; UCKITIOYEHNE: AeTN

cTapLue 8 neT nog NpUCMOTPOM B3POCTIbIM.

e [laHHbI TPUBOP 1 €ro CETEBOI LLHYP AOMKHbI HAXO-
OUTbCS BHE JOCAraemMocTu aeTen mnaauwe 8 nert.

* B uensx npegoTepaLleHns onacHbIX CUTYaLmMin, Npu
NOBPEXAEHUN CETEBOIO LLIHYPA OH NOANIEXMUT 3aMe-
He, BbINOIHAEMOW NMPON3BOAUTENEM, COTPYAHVUKOM
CEPBUCHO CNYX0bl KOMMNAHWUN-NPON3BOAUTENS NN
crneunanMcTomM COOTBETCTBYIOLLEN KBanumKaumn.

e QOcrtaBnas npubop 6e3 NprMcMoTpa, a Takxke nepeq,
ero c6opkoii, pa3bopKoii, OUNCTKOM U yBOPKO Ha
XpaHeHue, He06X0ANMO BbIKSIIOHYNUTL €ro U 0TCoeau-
HWUTb OT PO3ETKM.

e [lorpyxaTb Np1MGop B BOAY U KaKyo-11Mb0 APYryto
XWOKOCTb CTPOro BOCMPELLAeTCs.

e [laHHbIi NpUBOpP NpeaHa3HAYeH UCKIYNTENbHO AJis
[OMaLLHero nosib3oBaHust, ans 06paboTky NpoayK-
TOB B 06bemax, HOpMasbHbIX AJ151 LOMALLHEro X035i-
cTBa.

¢ [epen NepebIM UCMOIb30BAHMEM OUYMCTUTE BCE e-
Tanu Hagnexaliym o6pa3oM B COOTBETCTBUM C yka-
3aHMAMN pa3pena «YXoA, U YNCTKa».

¢ [epep BKJIIOYEHNEM B PO3ETKY MPOBEPLTE COOTBET-
CTBWE HaNPS>XEHUS B CETU U HANPSIKEHNS, yKa3aHHO-
ro B HWXHel YacTu npubopa.
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OnucaHWe U KOMIMJIEKTHOCTb

MoTopHbIN 610K

Likana KOHTPONA KoNMYecTBa MAKOTU B COKe
KyBLmH

OUnbTp

KoHyc

MecTo ons xpaHeHus LHypa

TR WN =

MakcumanbHaA BMEeCTUMOCTb
350 mn

YcTaHoBKa U pas6op

HaxxmuTte Ha KoHyc (5) B punbTpe (4) po Tex nop, noka
KOHYC He 3aKpenuTcs, 3aTem yCTaHOBUTE (UNbTP Ha
KyBLUMHE (3).

[lnsa Toro 4To6bl HageTb KYBLUMH HA MOTOPHBIV 650K (1)
chenanTte cnepytollee:

CTpenka crnesa OT LUKasbl KOHTPOMA KONMYeCTBa MAKOTH
(2) pomkHa 6bITb pacnonoXxeHa Hag OJHOM U3 CTPENoK Ha
MOTOpHOM 6110Ke (a).

3aTem noBepHUTE KyBLLUWH MO YacOBOW CTPenke [0 Tex
nop, noka oH He 6yaeT 3a6MOKMPOBaH HA MOTOPHOM
6noke. MNpu pasbope anekTponpubopa cnegymTe aToM Xe
npoLieaype TofbKo B 06paTHOM ropsigKke.

PerynupoBaHue cofiep)xaHuA hpyKTOBOM
MAKOTH

KonnuecTBo (ppyKTOBOM MAKOTHU B COKE MOXXHO MOCTOSIHHO
KOHTPONIMpOBAaTh, NMoBOpauMBas KyBLUKH (3) B npedenax
LUKasbl KOHTPOMS KONMYecTBa MAKOTH (2) (a):

5 = 6onbLLoe cogepxaHne PPyKTOBOM MAKOTH,

1 = HebonbLLOE cofep>kaHne PPyKTOBOM MAKOTH.

XpaHeHue WwHypa

Moa MOTOpoM HaxoaWUTCs MPaKTUYHOE MecTo ANA
XpaHeHus LwHypa (7). Bam HeobxoanmMo TonbKo oTMOTaTb
HY>KHYIO ANKUHY LWHYpa (C). NS 9TOro CHUMMUTE KyBLLUMH

€ MOTOpPHOro 6s10Ka.

BbpKaTbIW COK

Mocne yctaHoBKM anekTponpubopa (M yCTaHOBKU
»Kenaemoro cogep>xaHua ppyKkToBOM MAKOTH), HagaBuTe
LIMTPYCOBbIM PPYKTOM Ha KOHyC (5), (b).

Mpu HapasnMBaHUK PPYKTOM MOTOP HauMHaeT paboTaTb.
Korga Bbl ybupaeTe PpyKT € KOHyca, MOTOp aBTOMaTUYECKU
ocTaHaBnvBaeTcs. BknioyeHne 1 BeIKNIOUYeHNe MoTopa,
ybupas hpyKT MM HaJaBnMBas UM Ha KOHYC, MOXeT
NPUBECTM K U3MEHEHMIO HanpaBneHus BpaLLeHns KoHyca
1 yBESIMYeHnio o6 bema BbhKaToro coka.
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Mepen Tem Kak nogasaTh COK, CHUMUTE KYBLUMH C
MOTOpHOro 6noka.

YucTtka

Bcerpa BbikntoyanTe npubop U3 po3eTKU Nepen MbITbEM.
Pa3bepute npubop, Kak onMcaHo. YMcTuTe MOTOPHbLIN
610K (1) TONbKO MOKpPOK TpANKoK. Bce ocTanbHble YacTu
COKOBBDKMMANKN MOXHO MbITb B MOCYLOMOEYHOW MaLLnHe

).

Conep)Kane MOXeT ObITb U3MEeHeHO 6e3 yBeJOMMNEHUS.

JAaTta nsrotoBneHuns

Y106bI y3HaTL AATY BbINyCka, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHBIV KOA, NPOAYKTA (BO31e TabInykn ¢
o6o3HavyeHnem cepun). Mepeas undpa o6o3Ha4aeT
nocnegHow udpy roga n3rotosneHus. [ige cnepywowme
umdpbl — 9TO KaneHJapHasa Hepens.

A nocnegHve ABe ykasblBaloT U3aaHne (aBTOMaTUyYecku
nopcuuTbiBaeTcs ¢ 1992 ropa).

Mpumep: 30421 — n3penve 6biN0 BbIMYLLEHO

B 2013 roay (B 4 Hepenio).

EAL

Mogpens CJ 3000
Hanpsixenue 220-240B
YacToTta kone6aHwmii 50-60 Iy,
MowHocTb 20 BT

YcnoBus xpaHeHus: Mpw Temneparype:
oT+5°Cpo+45°Cwu

BnaxHoctn: < 80%

M3roTtosneHo B Benrpun ans

[Je’NloHrn BpayH Xaycxong M'moX Mlepmanus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

M3penve ncnonb3oBarb MO HA3HAYEHMIO B COOTBETCTBUM
C PYKOBOACTBOM M0 3kcnnyaraummn. Cpok ciyxobl
N3[enns cocTaBnseT 2 roaa € Aatbl NPoaaxmu
noTpeéuTento.



IMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIN 32 NPETEH3MN
notpe6uteneit: 000 «[enoHrn», Poccus,
127055, Mocksa, yn. Cywesckas, a. 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHusa: He orpaHunyeH

YcnoBus ytunusauumn: YTunn3mpoBaTtb B COOTBETCTBUMU
C 3KOSIorMyeckmMmm TpeboBaHnaMm

YcnoBus TpaHCNOPTUPOBKU: Bo Bpems
TPaHCMOPTUPOBKM, He BpocaTh 1 He NoaBepraTb
M3NULLIHEN BUOpaumu.

Ycnoeus peanusauum: lNpasuna peanusaumm tosapa
He YCTaHOBJEHbI U3rOTOBUTENEM, HO AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb PErMOHASIbHBIM, HALUMOHABHBIM U
MeXAyHapoAHbIM HOPMaM 1 CTaHJapTaMm.
MpousBoaguTenb:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany

YKpaiHCbKa

Hauwi BUpobu CKOHCTpyWoBaHi y BifnoBigHOCTI 4o
HaMBULLMX CTaHAapPTIB AKOCTI, (PYHKLIOHANBLHOCTI Ta
amsanHy. Mu cnogisaemocs, Lo Bam 6e3ymoBHO
cnopobaeTtbcsa Baw Hoeuii npunag Big Braun.

Mepepn BUKOPUCTAHHAM

Byab nacka, yBa)kHO Ta NOBHICTIO Npo4YnUTaiTe paHi
iHCTPYKLUIT, NnepLuU HiXK BUKOPUCTYBaTU Npunaa,.

VYBara

e JlaHUM Npunagom MOXyTb KOPUCTYBATUCS AiTU
cTapui 8 pokiB, a TakoX 0cobu 3 06MexXeHMN
di3NYHUMN, CEHCOPHMYK 260 PO3YMOBUMU 346~
HOCTSIMW 41 6pakoM J0CBiAY i/abo 3HaHb, SKLLLO BOHU
3HaX0AATLCA Nif HarnsAoM abo oTpUMany iIHCTPYKLT
3 6e3neyvHoi ekcrlyaTalii i yCBiZOMIOITb NOB’A3aHy
3 UMM Hebeaneky.

e JliTam 3a60pPOHEHO BABUTUCH 3 AAHVM NPUIAL0M.

® YuueHHs i o6cnyroByBaHHS Npuiany He NoBUHHI
BUKOHYBATU AiTW, SKLLO TiIbKX iM HE BUNOBHUIOCS
8 pOKiB i BOHM HE 3HAX0AATLCA Mig, HArNAo0M.

e He cnig nonyckatw gitei Bikom Ao 8 pokis Ao npu-
nafy Ta Moro MepexHoro LwHypa.

®  FKLLO LWHYP XMBAEHHS MOLUKOAXKEHWI, NOro chif,
3aMiHUTK Y BUPOBHMKA, CEPBICHOIO NPEeACTAaBHMKA
a60 aHanoriyHoi 0cobu, LWO6 YHNKHYTU HeGe3neku.

° 3aBxau BUMukariTe abo Bif’eqHyinTe npunag, Big,
Mepexi nepea MOHTaxXeM, IEMOHTaXEM, YALLEHHSIM,
36epiraHHAM abo SKLLO 3anuLaeTe Moro 6e3 Har-
nagy.

e Hikonu He 3aHyptoiiTe npunagy Boay abo iHLwi
piovHN.

e Lleit npunag Npu3HaYeHnin nuwe ons nobyToBoro
BUKOPVCTaHHS B JOMALLHIX YMOBaX.

e Byap nacka, NoYMCTIThb BCi AeTani nepen nepLinm
BUKOPUCTaHHAM abo 3a HeoOXiAHOCTI, cnigyiite
iHCTPyKLUiAM B po3aini Jornsag i YALWeHHs.

e [lepen BKIIOYEHHSIM B MEPEXY YNEBHITLCS, LLIO BaLla
Hanpyra Bignosigae Hanpysi, BkasaHivi Ha npunagi.

Onwuc

MoTopHwit 6nok

Lkana KOHTPOSIO KiNbKOCTi M’AKOTi B COKY
Kyxonb

QinbTp

Konyc

Micue onsa 36epiraHHA LWHypa

U WN =

MakcumanbHa MiCcTKiCTb
350 mn
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YcTaHoBKa Ta po36UpaHHA

HaTtucHiTb Ha koHyc (5) B inbTpi (4) 8O TUX Mip, MOKU KOHYC
He 3aKpiNUTBLCSA, MNOTIM YCTaHOBITE (iNbTP Ha Kyxni (3).
[nsa Toro, Wwob HafiTM Kyxonb Ha MOTOPHUI 610k (1),
BUKOHaWTE fil, 3a3HayYeHi Huxue:

JiHiA niBOpyY Bif LKANW KOHTPOSIO KiNbKOCTI M’AKOTI (2)
Mae 6yTu po3TalloBaHa Haf OOHI€to 3i CTPINOK Ha
MOTOpHOMY 65oui (a).

[MOoTiM NOBEPHITb KYyX0nb 3a rOAUHHUKOBOIO CTPINKOK [0
TUX Nip, NOKM BiH He 6yne 3a610KoBaHUIA HA MOTOPHOMY
6noui.

Mpv po36upaHHi enekTponpunany BUKOHYMTE Lo X
npouenypy, TiNbk1 y 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

PeryntoBaHHA BMicTy PpyKTOBOI M’AKOTI

KinbkicTb ppyKTOBOI M’AKOTi B COKY MOXXHa NPOCTO
KOHTPOJIIOBATH, MOBEPTAIOUM Kyxonb (3) y Mexxax LuKanm
KOHTPOSIIO KiNlbKOCTi M'AKOTI (2) (a):

5 = BEJIMKUI BMICT (DPYKTOBOT M’AIKOTI,

1 = HEBENMKMI BMICT (hPyKTOBOI M’AKOTI.

36epiraHHA WHypa

Min moTopom (1) 3HaxoaQUTLCA NpakTUYHE MicLe Ons
36epiraHHs WHypa (7). Bam HeobxigHO TinbkW BigMoTaTh
HeobXigHy [OBXUHY LUHypa (C). [1NfA Lboro 3HiMiTb KyXosb
3 MOTOPHOro 6510KY.

BupaBneHu# cik

MicnA yctaHoBKM enekTponpunagy (Ta ycTaHoBKU
6a)kaHoro BMIiCTy (hpyKTOBOI M'IKOTi), HATUCHITb
LMTPYCOBUM DPYKTOM Ha KoHycC (5), (b). Mpun HaTUCKaHHI
hpyKTOM MOTOpP MouMHae npautosatu. Konun Bu 3abupaete
PYKT 3 KOHyCa, MOTOP aBTOMaTUYHO 3YNMUHAETHCA.
YBIMKHEHHS Ta MOTOpY (3abupatoumn YpyKT Ta HaTUCKaKUM
HMM Ha KOHYC) MOXXe NPMBECTU [0 3MiHW HaMPAMKY
obepTaHHA KoHyca Ta 36inbLUeHHs 06’eMy BUAABNEHOTO
COKY.

Mepen TMM, AK NoaasaTu Cik, 3HIMITb KyX0Ofb 3 MOTOPHOIO
6noka.

YuweHHA

3aBxau nepen MUTTAM BUMUKaUTE Npunag 3 po3eTky.
Po3bepiTb Npunag, sk onucaHo. Y1cTiTb MOTOPHMI 610K
(1) TiNbKM MOKpOIO raHyipkoto. Bei iHLLi YacTUHKU coKoBH-
XKUMaIKM MOXXHa MUTU Y MOCYAOMUIHIN MaLumHi (d).
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BupobHuK 3anuwiae 3a coboto NpaBo Ha BHECEHH:A 3MiH
6e3 nonepegHLOro NOBIAOMIIEHHS.

O6nanHaHHs Bignosigae Bumoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXXeHHs BUKOPUCTaHHS [EAKUX
Hebe3neyYHNX PEUYOBUH B €IEKTPUYHOMY Ta ENTEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

lapsya nixis 0 800 503-507 (a3BiHKM 3i CTaLLiOHAPHUX
TenedoHiB 6E3KOLUTOBHI).
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